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Components

A. Removable mesh filter

B. Spout

C. Jug

D. Separate base unit and
mains cable
Handle
Temperature selection
button

G. Power button

H. Keep warm button

|

J

mm

LED display
Open lid button

Teile

A. Herausnehmbarer
Kalkfilter

B. Ausgusstiille

C. Gehéduse

D. Separate Basis und
Netzkabel

E. Griff

F. Taste
JTemperatureinstellung”

G. Taste,Ein-und

Ausschalten”

. Taste,Warmhalten

LED-Anzeige
Taste zum Offnen der
Abdeckung

Eléments

A. Filtre anti-calcaire
amovible

B. Becverseur

C. Bouilloire

D. Socle séparé et cordon
d’alimentation

E. Poignée

F. Touche de sélection de la

température

G. Touche marche/arrét

H. Touche de maintien au
chaud

I.  Affichage LED

J. Bouton d'ouverture du
couvercle

Onderdelen

oON®>

=T Ieomm

. Uitneembaar netfilter
. Tuit

. Behuizing

. Afzonderlijke voet en

snoer
Greep
Toets Temperatuurselectie

. Aan/Uit-toets
. Toets Warmhouden

LED-display
Knop om deksel te
openen
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Safety advice /Sicherheitshinweise

Read the following instruction
carefully before using the appliance
for the first time.

This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

The appliance may only be connected
to a power supply whose voltage
and frequency comply with the
specifications on the rating plate!
Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.”

The appliance must only be
connected to an earthed socket. If
necessary an extension cable suitable
for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord

is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or

similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

Always place the appliance on a flat,
level surface.

The appliance must be switched off
and the mains plug withdrawn before
cleaning and maintenance.

The appliance and accessories
become hot during operation. Use
only designated handles and knobs.
Allow to cool down before cleaning or
storage.

The mains cable must not come into
contact with any hot parts of the
appliance.

Do not immerse the appliance in
water or any other liquid.

Attention: If the kettle is overfilled
there is a risk that the boiling water
may spray out, which could scald or
burn! Therefore never fill the kettle
above the maximum marking.

Never operate appliance with open
lid.

Do not use or place the appliance on
a hot surface or near source of heat.
Only use the kettle for heating water!

The kettle can only be used with the
stand provided.

Appliance is for indoor use only.

This appliance is intended for
domestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for possible
damage caused by improper or
incorrect use.

Lesen Sie sich die folgenden
Anweisungen sorgfiltig durch,
bevor Sie das Gerat zum ersten Mal
verwenden.

Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschréankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit fehlender
Erfahrung und Kenntnissen durfen
dieses Gerat nur unter Aufsicht oder
nach Anleitung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person
benutzen.

Kinder mussen beaufsichtigt werden,
um zu gewahrleisten, dass diese mit
dem Gerét nicht spielen.

Das Gerét darf nur an eine
Stromversorgung angeschlossen
werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem
Typenschild tibereinstimmt!

Das Gerat niemals verwenden, wenn-
das Netzkabel oder- das Gehause
beschédigt ist.

Das Gerat darf nur mit einer
geerdeten Steckdose verbunden
werden. Falls notwendig kann

ein Verlangerungskabel fiir 10 A
verwendet werden.

Wenn das Gerat oder das Netzkabel
beschadigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren vom
Hersteller, vom Kundendienst oder
von einer entsprechend qualifizierten
Person ausgetauscht werden.

Das Gerat immer auf eine ebene
Flache stellen.

Das Gerat muss vor der Reinigung
und Wartung ausgeschaltet und vom
Stromnetz getrennt werden.
Wahrend des Betriebs kénnen sich
Gerat und Zubehor erhitzen. Nur
ausgewiesene Griffe und Knopfe
verwenden. Das Gerét abkiihlen
lassen, bevor es gereinigt oder
aufbewahrt wird.

Das Netzkabel darf mit den heien
Teilen des Geréts nicht in Kontakt
kommen.

Das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten eintauchen.

Achtung: Wird zuviel Wasser in den
Wasserkocher gefllt, kann das
kochende Wasser herausspritzen
und es drohen Verbrithungen oder
Verbrennungen! Den Kocher daher
nie Uber die oberste Markierung
hinaus befiillen.

Das Gerat nie ohne Abdeckung
betreiben.

Das Gerat nicht auf einer heiflen
Flache oder in der Ndhe einer
Warmequelle abstellen oder
verwenden.

Den Wasserkocher nur zum Erhitzen
von Wasser verwenden!

Der Wasserkocher darf nur mit der
mitgelieferten Basis verwendet
werden.

Das Gerat darf nicht im Freien
verwendet werden.

Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz
im Haushalt geeignet. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir durch
unsachgemaflen Einsatz verursachte
mogliche Schaden.



Consignes de sécurité /Veiligheidsadvies

Les instructions suivantes doivent

&tre lues attentivement avant
d’utiliser la machine pour la
premiére fois.

Cet appareil n'est pas destiné a
étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées, ou qui ne
disposent pas des connaissances

ou de I'expérience nécessaires, a
moins qu'elles n‘aient été formées

ou encadrées pour |'utilisation

de cet appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin
qu'ils ne puissent pas jouer avec cet
appareil.

L'appareil doit étre branché sur un
réseau électrique correspondant
alatension et ala fréquence
d‘alimentation indiquées sur la plaque
signalétique.

Ne jamais utiliser ou mettre en
marche l'appareil si — le cordon
d‘alimentation est endommagé ; - le
corps de I'appareil est endommagé.

L'appareil doit étre branché a une
prise électrique reliée a la terre. Une
rallonge électrique adaptée a une
intensité de 10 A peut étre utilisée si
nécessaire.

Sil'appareil ou le cordon
d’alimentation est endommagsé, il
doit étre remplacé par le fabricant,
I'un de ses réparateurs ou toute
autre personne diment qualifiée afin
d‘éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé

sur une surface de travail plane et
horizontale.

L'appareil doit étre éteint et
débranché du réseau électrique
aprées chaque utilisation et avant tout
nettoyage ou entretien.

L'appareil et ses accessoires
deviennent chauds en cours de
fonctionnement. Utiliser les poignées
et les boutons prévus a cet effet
uniquement. Laisser I'appareil
refroidir avant de le nettoyer ou de le
ranger.

Le cordon d'alimentation ne doit

pas entrer en contact avec les pieces
chaudes de I'appareil.

Ne pas plonger 'appareil dans I'eau
ou tout autre liquide.

Attention : si la bouilloire est trop
remplie, de I'eau bouillante peut étre
projetée et entrainer des bralures !
Par conséquent, ne jamais remplir

la bouilloire au-dessus du repere
maximum.

Ne jamais faire fonctionner la
bouilloire couvercle ouvert.

Ne pas utiliser ou poser I'appareil sur
une surface bralante ou a proximité
d’une source de chaleur.

La bouilloire doit uniquement servir a
faire chauffer de l'eau !

Seul le socle fourni doit étre utilisé
avec la bouilloire.

Cet appareil est réservé a une
utilisation a l'intérieur uniquement.
Cet appareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant d’une utilisation
incorrecte ou inadaptée de I'appareil.

Lees de volgende instructies
zorgvuldig door voordat u het
apparaat voor het eerst gebruikt.

Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door personen (met
inbegrip van kinderen) met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis, tenzij zij worden
begeleid bij of zijn geinstrueerd over
het gebruik van het apparaat door
iemand die de verantwoordelijkheid
draagt voor hun veiligheid.

Let op dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een stopcontact
met een voltage en frequentie die
overeenkomen met de specificaties
op het modelplaatje.

Gebruik of til het apparaat nooit op
als - de voedingskabel is beschadigd, -
de behuizing is beschadigd.

Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een geaard
stopcontact. Indien nodig kunt u een
verlengkabel gebruiken die geschikt
is voor 10 A.

Als het apparaat of de

voedingskabel is beschadigd,

moet deze door de fabrikant, de
servicevertegenwoordiger of een
andere gekwalificeerde persoon
worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Plaats het apparaat altijd op een
horizontale, vlakke ondergrond.
Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat u
met reiniging of onderhoud begint.
Het apparaat en de accessoires
worden heet tijdens het gebruik.
Gebruik alleen originele hendels en
knoppen. Laat het apparaat afkoelen
voordat u dit reinigt of wegzet.

De voedingskabel mag de hete delen
van het apparaat niet raken.

Dompel het apparaat nooit in water
of andere vloeistoffen.

Let op! Als de waterkoker te vol is, kan
het kokende water gaan spetteren. Dit
kan leiden tot brandwonden! Vul de
waterkoker daarom nooit tot boven
de maximummarkering.

Gebruik het apparaat niet met
geopend deksel.

Plaats of gebruik het apparaat niet
op een heet oppervlak of bij een
warmtebron.

Gebruik de waterkoker alleen voor het
verhitten van water!

U mag de waterkoker alleen
gebruiken met de bijbehorende voet.
Gebruik het apparaat alleen
binnenshuis.

Dit apparaat is enkel bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor mogelijke schade vanwege
oneigenlijk of onjuist gebruik.
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Getting started / Erste Schritte / Premiére utilisation

1.

Before first use, rinse the inside and
wipe the outside of the kettle with a
damp cloth.

. Vor der ersten Inbetriebnahme des

Wasserkochers sollten Sie ihn innen
ausspulen und aulen mit einem
feuchten Tuch abwischen.

. Avant la premiére utilisation,

rincez l'intérieur de la bouilloire et
essuyez |'extérieur a I'aide d'un chiffon
humide.

. Spoel de binnenkant van de

waterkoker uit en veeg de
buitenkant van de waterkoker met
een vochtige doek schoon voor het
eerste gebruik.

. Press the button to open the lid,

pour water into the kettle. It is also
possible to fill the kettle through the
spout, without opening the lid. Make
sure water level is visible in the water
level indicator, but not exceeding the
Max. mark.

. Die Taste zum Off nen der

Abdeckung driicken, Wasser in den
Kocher fillen. Die Wasserbefiillung

ist auch direkt tiber die Ausgussttille
maglich, so muss der Deckel nicht
geoff net werden. Der Wasserstand soll
an der Wasserstandanzeige sichtbar
sein, die oberste Markierung jedoch
nicht Gbersteigen.

. Pour ouvrir le couvercle, appuyez

sur le bouton, puis versez de l'eau
dans la bouilloire. Vous pouvez
également remplir la bouilloire
directement par son large bec verseur.
Assurez-vous que l'indicateur de
niveau d'eau soit visible, afin de ne pas
dépasser le repére Max.

Druk op de knop om het deksel
te openen en giet water in de
waterkoker. Het is ook mogelijk
om de waterkoker door de
schenkmond te vullen, zonder dat
u het deksel hoeft te openen. Zorg
ervoor dat het waterpeil binnen de
waterniveauaanduidingen blijft,
en niet boven de aanduiding Max.
uitkomt.

Het eerste gebruik /

3. Place the base unit on a firm and flat

surface. Plug the mains plug into a
wall socket. Excess cord can be wound
into the bottom of base unit.

. Die Basis auf eine stabile ebene Fl&-

che stellen. Den Netzstecker in eine
Steckdose stecken. Nicht benétigtes
Kabel kann an der Unterseite der Basis
aufgewickelt werden.

. Placez le socle sur une surface plane

et solide. Branchez I'appareil a une
prise secteur murale. Lexcédent de
cordon d'alimentation peut étre rangé
sous la base d'alimentation de la
bouilloire grace a I'enrouleur de cor-
don.

. Plaats de voet op een stevige en vlakke

ondergrond. Steek de stekker in een
stopcontact. U kunt overtollig snoer
onderaan de basiseenheid oprollen.



Min0,5L

. Fill at least 0,5 L to ensure that the

temperature shown on the display is
reliable.

Recommended temperatures:
50-60 °C for baby mixtures

80 °C for delicate teas (green/white)
90 °C for instant coffee or soup

100 °C for perfect black tea

. Fiillen Sie den Wasserkocher

mit mindestens einem halben

Liter Wasser, um eine zuverldssige
Temperaturanzeige zu gewahrleisten.
Empfohlene
Temperaturei g
50-60 °C fiir Babynahrung;

80 °C furr griinen/weilen Tee;
90 °C fur 16slichen Kaffee oder
Trockensuppen;

100 °C fiir schwarzen Tee.

. Versez au moins 0,5 litre d'eau dans

I'appareil pour que l'indication de
température affichée soit fiable.
Températures recommandées :

50 a 60 °C pour les préparations pour
bébé

80 °C pour les thés délicats (thés verts
ou blancs)

90 °C pour les soupes et cafés
instantanés

100 °C pour un thé noir

. Vul de koker met minimaal 0,5 L

om te zorgen dat de aangegeven
temperatuur op de display
betrouwbaar is.

Aanbevolen temperaturen:

50-60 °C voor babyvoeding

80 °C voor fijne theesoorten (groen/
wit)

90 °C voor oploskoffie of -soep

100 °C voor perfecte zwarte thee

. Close the lid and make sure that it

snaps in correctly. Otherwise, the
auto switch off function will not work
reliably.

Place the kettle on the base.

The buzzer will buzz and the screen
will indicate “0".

. Die Abdeckung schlieBen und

sicherstellen, dass sie einrastet.
Andernfalls funktioniert die
automatische Abschaltung nicht
zuverldssig. Den Wasserkocher auf
die Basis setzen.

Der Summer ertdnt, und es erscheint
eine,0” auf der Anzeige.

. Fermez le couvercle et assurez-vous

qu'il soit fermé correctement. Si le
couvercle est mal enclenché, 'arrét
automatique ne fonctionnera pas
correctement. Placez la bouilloire
sur son socle.

Le signal sonore retentit et 'ecran
indique « 0 ».

. Sluit de klep zodat deze goed

vastklikt. Anders werkt de functie voor
automatisch uitschakelen niet goed.
Plaats de waterkoker op de voet.

De zoemer klinkt en de display geeft
“0"aan.

6. To boil water:
1. Press the Power button.
The screen will indicate “0” until the
temperature reaches 40 °C and then
will indicate current temperature. The
kettle will switch off automatically
when the water is boiling.

6. Zum Aufkochen von Wasser:
1. Driicken Sie die Taste ,Ein- und Aus-
schalten”.
Auf der Anzeige wird so lange eine, 0"
angezeigt, bis die Wassertemperatur
40 °C erreicht. Ab dann wird die aktuell
erreichte Temperatur angezeigt. Der
Wasserkocher schaltet automatisch ab,
wenn das Wasser kocht.

6. Pour faire bouillir de I'eau :
1. Appuyez sur la touche marche/arrét.
L'écran indique « 0 » jusqu'a ce que la
température atteigne 40 °C, puis la tem-
pérature réelle s'affiche. La bouilloire
s'éteint automatiquement quand l'eau
bout.

6. Voor het koken van water:
1. Druk op de Aan/Uit-toets.
De display geeft “0” aan totdat de
temperatuur de 40 °C bereikt en geeft
vervolgens de actuele temperatuur
aan. Zodra het water kookt wordt de
koker automatisch uitgeschakeld.
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Getting started / Erste Schritte / Premiére utilisation /

7. To heat water to selected
temperature (not boiling):
1. Press the Temperature selection
button to select temperature. 2. Then
press the Power button.
When the selected temperature is
reached, the kettle will automatically
switch off.

7. Zum Erhitzen von Wasser auf die
gewiinschte Temperatur (nicht
kochen):

1. Driicken Sie die Taste
JTemperatureinstellung’, und stellen
Sie die gewlinschte Temperatur ein.

2. Driicken Sie anschlieBend die Taste
,Ein-und Ausschalten”.

Wenn die eingestellte
Wassertemperatur erreicht ist, schaltet
der Wasserkocher automatisch ab.

7. Pour chauffer I'eau a la température
sélectionnée (sans ébullition) :
1. Appuyez sur la touche de sélection
de la température pour sélectionner
la température. 2. Appuyez ensuite
sur la touche marche/arrét.
Quand la température sélectionnée
est atteinte, la bouilloire s'éteint
automatiquement.

. Voor het verwarmen (niet koken)
van water op de geselecteerde
temperatuur:

1. Druk op de toets
Temperatuurselectie om de
temperatuur te selecteren. 2. Druk
vervolgens op de Aan/Uit-toets.
Zodra de geselecteerde temperatuur
is bereikt, wordt de koker automatisch
uitgeschakeld.

. To boil water then keep it warm at
selected temperature:

1. Press the Keep warm button to
select the keep warm temperature. 2.
Then press the Power button.

This function will switch off after 30
minutes. Then the buzzer will buzz.

. Zum Aufkochen von Wasser mit

anschlieBendem Warmbhalten bei
gewiinschter Temperatur:

1. Driicken Sie die Taste ,Warmhalten”,
und stellen Sie die gewiinschte
Temperatur ein. 2. Driicken Sie
anschlieBend die Taste ,Ein- und
Ausschalten”.

Diese Funktion wird nach 30 Minuten
automatisch abgeschaltet, woraufhin
der Summer ertont.

. Pour faire bouillir de I'eau

puis la maintenir au chaud a la
température sélectionnée :

1. Appuyez sur la touche de maintien
au chaud pour sélectionner la
température. 2. Appuyez ensuite sur
la touche marche/arrét.

Cette fonction se désactive
automatiquement au bout de

30 minutes. Ensuite, le signal sonore
retentit.

. Voor het koken en vervolgens op

de geselecteerde temperatuur
warmhouden van water:

1. Druk op de toets Warmhouden om
de temperatuur te selecteren. 2. Druk
vervolgens op de Aan/Uit-toets.
Deze functie wordt na 30 minuten
uitgeschakeld. Daarna klinkt de
zoemer.

Het eerste gebruik

9. To heat water to selected temperature

(not boiling) and keep it warm.

1. Press the Temperature selection button
to select temperature. 2. Then press the
Keep warm button. 3. Then press the
Power button.

This function will switch off after 30
minutes. Then the buzzer will buzz.

. Zum Erhitzen von Wasser auf die
gewiinschte Temperatur (nicht kochen)
mit anschlieBendem Warmhalten:

1. Driicken Sie die Taste
,Temperatureinstellung”, und stellen
Sie die gewlinschte Temperatur ein.

2. Driicken Sie die Taste ,Warmbhalten”.
3. Driicken Sie anschlieBend die Taste
4Ein-und Ausschalten”. Diese Funktion
wird nach 30 Minuten automatisch
abgeschaltet, woraufhin der Summer
ertont.

. Pour chauffer de I'eau a la température
sélectionnée (sans ébullition) et la
maintenir au chaud :

1. Appuyez sur la touche de sélection

de la température pour sélectionner la
température. 2. Ensuite, appuyez sur la
touche de maintien au chaud. 3. Appuyez
ensuite sur la touche marche/arrét.

Cette fonction se désactive
automatiquement au bout de

30 minutes. Ensuite, le signal sonore
retentit.

. Voor het verwarmen (niet koken)
en vervolgens op de geselecteerde
t uur warmhouden van water:
1. Druk op de toets Temperatuurselectie
om de temperatuur te selecteren. 2. Druk
daarna op de toets Warmhouden. 3. Druk
vervolgens op de Aan/Uit-toets.

Deze functie wordt na 30 minuten
uitgeschakeld. Daarna klinkt de zoemer.




Cleaning / Reinigen / Nettoyage / Reinigen

1.

Before cleaning, always unplug the
appliance. Never rinse or immerse
the kettle or base unit in water. Just
wipe with a damp cloth, using no
abrasive detergents. Occasionally
rinse out the kettle with clean water.

. Vor der Reinigung immer den

Netzstecker des Gerits ziehen.
Den Wasserkocher oder die Basis nie
absplilen oder in Wasser eintauchen.
Nur mit einem feuchten Tuch ohne
scheuernde Reinigungsmittel
abwischen. Den Wasserkocher
gelegentlich mit sauberem Wasser
ausspulen.

. Avant toute opération de

nettoyage, débranchez toujours
I'appareil. Ne rincez ni n'immergez
jamais la bouilloire ou son socle dans
I'eau. Essuyez-les simplement a l'aide
d'un chiffon humide, sans utiliser

de produit nettoyant caustique ou
abrasif. De temps a autre, rincez
l'intérieur de la bouilloire a I'eau claire.

. Trekaltijd de stekker uit het

stopcontact voordat u het apparaat
reinigt. U mag de waterkoker of voet
nooit afspoelen onder de kraan of
onderdompelen in water. Gebruik
alleen een vochtige doek, zonder
bijtende schoonmaakproducten, om
de waterkoker af te vegen. Spoel de
waterkoker af en toe om met schoon
water.

. To clean the mesh filter, grab the
strainer insert and lift out.
Cleaning the heating plate -
superficial spots of rust may appear
on the base unit. Remove with a
stainless steel cleaning agent.

. Zum Reinigen des Kalkfilters den

Siebeinsatz nach oben herausziehen.
Reinigen der Heizplatte - Auf der
Heizplatte kénnen sich oberflachliche
Rostflecken bilden. Mit einem Edel-
stahlputzmittel entfernen.

. Pour nettoyer le filtre, retirez-le en le

tirant vers le haut.

Nettoyage de la plaque chauffante :
de la rouille superficielle peut se
former sur la plaque chauffante.
Eliminez-la & l'aide d'un nettoyant
pour acier inoxydable.

. Voor het reinigen van het netfilter,

pakt u de zeefinzet vast en tilt deze
eruit.

De warmhoudpl ch '

Er kunnen oppervlakkige vlekken
of roest op de warmhoudplaat
verschijnen. Verwijder deze met een
schoonmaakproduct voor roestvrij
staal.

3. Decalcifying is recommended
regularly, depending on water
hardness. Fill the kettle with
water and decalcifier according to
decalcifier product instructions.
Do not boil the solution as it may
foam over. Afterwards, rinse kettle
thorougly with fresh water.

3 Je nach Wasserhdrte sollte das Gerat
regelmaBig entkalkt werden. Den
Wasserkocher der Produktanleitung
entsprechend mit Wasser und
Entkalker fiillen. Die Losung nicht
kochen lassen, da sie liberschdumen
konnte. Danach den Wasserkocher
griindlich mit frischem Wasser
ausspllen.

3. Il estrecommandé de procéder a
un détartrage régulier en fonction
de la dureté de I'eau. Remplissez la
bouilloire d'eau et de détartrant en
respectant les consignes d'utilisation
du produit détartrant. Ne laissez pas
bouillir la solution, car la mousse
formée pourrait déborder. Puis,
rincez soigneusement l'intérieur de la
bouilloire a l'eau claire.

w

Ontkalken doet u bij voorkeur
regelmatig, afhankelijk van de
hardheid van het water. Vul de
waterkoker met water en ontkalker,
volgens de gebruiksaanwijzing van
het ontkalkingsproduct. Laat de
oplossing niet koken, aangezien deze
kan gaan schuimen. Naderhandspoelt
u de waterkoker grondig na met
schoon water.
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Troubleshooting / Fehlersuche / Gestion des pannes / Problemen oplossen

Problem

Possible cause

Solution

The appliance switches off before boiling.

Too much lime scale at the heating element of
the kettle.

Run the decalcifying procedure.

The appliance does not switch off.

Close lid until it locks.
Insert the mesh filter correcttly.

The appliance cannot be switched on.

After operating with little or no water, the
appliance has not cooled down suffiently.

Allow to cool a short time and try again.

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Das Gerat schaltet sich aus, bevor das Wasser
kocht.

Das Heizelement des Wasserkochers ist zu stark
verkalkt.

Den Entkalkungsvorgang durchfiihren.

Das Gerat schaltet sich nicht aus.

Abdeckung einrasten lassen.
Kalkfilter richtig einsetzen.

Das Gerédt kann nicht eingeschaltet werden.

Nach dem Betrieb mit wenig oder ohne Wasser
hat sich das Gerét nicht genligend abgekiihlt.

Kurz abkiihlen lassen und erneut versuchen.

Probléme

Cause possible

Solution

L'appareil s'arréte avant ébullition.

Trop de calcaire entartre la plaque chauffante.

Exécutez la procédure de détartrage.

L'appareil ne s'arréte pas.

Fermez le couvercle de fagon a I'enclencher
correctement.
Insérez le filtre anti-calcaire correctement.

Impossible de faire fonctionner 'appareil.

Aprés une utilisation avec peu ou pas d'eau,
I'appareil n'est pas suffisamment refroidi.

Laissez-le refroidir un moment, puis réessayez.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat wordt uitgeschakeld voordat het
water kookt.

Te veel kalkaanslag op het verwarmingselement
van de waterkoker.

Voer de ontkalkingsprocedure uit.

Het apparaat wordt niet uitgeschakeld.

Sluit het deksel en zorg ervoor dat dit
vastklikt.
Plaats het gaasfilter op de juiste wijze.

Het apparaat kan niet worden ingeschakeld.

Het apparaat is nog niet voldoende afgekoeld na
te zijn gebruikt met te weinig of geen water.

Laat het apparaat een poosje afkoelen en
probeer opnieuw.




Disposal / Entsorgung / Mise au rebut /Verwijdering

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified by
markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.

Please dispose the packaging materials
in the appropriate container at the
community waste disposal facilities.

Old appliance

The symbol == 0N the product or on
its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product

is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences
for the environment and human health,

which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Entsorgung

Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien sind umwelt-
freundlich und wiederverwertbar. Die
Kunststoffteile tragen Kennzeichnungen,
2.B. >PE<, >PS< usw.

Bitte entsorgen Sie die Verpackungsma-
terialien in einem geeigneten Container
eines Wertstoffhofes.

Altgerdt

Das Symbol ‘w== an Produkt oder Verpa-
ckung weist darauf hin, dass das Produkt
nicht mit dem normalen Hausmiill ent-
sorgt werden darf. Es muss stattdessen
bei der entsprechenden Sammelstelle

fuir Recycling von Elektro- und Elektro-
nikschrott abgegeben werden. Durch

die ordnungsgemale Entsorgung des
Produkts kdnnen negative Folgen fir Um-
welt und Gesundheit vermieden werden.

Detaillierte Informationen zum Recyceln
des Produkts bieten die Gemeinde, die
Miillentsorgung oder der Handler, bei
dem das Produkt gekauft wurde.

Mise au rebut

Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage sont sans
danger pour I'environnement et
recyclables. Les éléments en plastique
sont identifiés par des marquages comme
>PE<, >PS<, etc.

Veuillez jeter les emballages dans les
conteneurs appropriés de votre centre
local de traitement des déchets.

Appareils usagés

Le symbole — sur le produit ou sur
son emballage indique qu'il ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageres.

Il doit de préférence étre confié a un
centre de recyclage adapté au traitement
des équipements électriques et
électroniques. En vous assurant que ce
produit est recyclé correctement, vous
contribuerez a éviter les conséquences
néfastes pour I'environnement et la

santé que pourrait avoir une mauvaise
gestion de ce produit en fin de vie. Pour
plus d'informations sur le recyclage de
ce produit, contactez votre centre local,
votre service de traitement des ordures
ménageéres, ou le magasin qui vous a
vendu ce produit.

Verwijdering

Verpakkingsmateriaal

Het verpakkingsmateriaal is milieuvrien-
delijk en geschikt voor recycling. De plas-
tic onderdelen worden aangeduid door
markeringen, bijvoorbeeld >PE<, >PS<,
enzovoort.

Gooi het verpakkingsmateriaal weg in de
daarvoor bestemde afvalcontainer.

Oude apparaten

Het symbool — op het product of de
verpakking geeft aan dat dit product niet
als gewoon huisvuil mag worden behan-
deld. Het moet naar een inzamelpunt
voor de recycling van elektrische en elek-
tronische apparatuur worden gebracht.
Als u ervoor zorgt dat u dit product op de
juiste wijze weggooit, helpt u om moge-
lijk negatieve gevolgen voor het milieu en
de volksgezondheid te voorkomen, die

kunnen worden veroorzaakt door het on-
juist verwijderen van dit product. Neem
voor meer informatie over de recycling
van dit product contact op met uw ge-
meente, het afvalbedrijf of de winkel waar
u het product hebt aangeschaft.
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Componenti

A. Filtro a maglie rimovibile
B. Beccuccio
C. Involucro
D. Base separata e cavo di
alimentazione
Impugnatura
Tasto di selezione
temperatura
G. Tasto diaccensione
H. Tasto di mantenimento
calore
I. Display a LED
J. Pulsante di apertura del
coperchio

mm

Componentes

A. Filtro de malla extraible

B. Pico

C. Carcasa

D. Base independientey
cable de corriente

E. Asa

F. Selector de temperatura

G. Tecla de encendido

H. Tecla mantener caliente

I Pantalla LED

J. Boton para abrir la tapa

Componentes

A. Filtro anti-impurezas
amovivel
Bico
. Corpo
. Base e cabo de
alimentacao separados
Pega
Selector de temperatura
. Botéo ligar/desligar
. Botao de manutencdo da
temperatura
Visor LED
Botdo de abertura da
tampa

Tromm oNnw

- =

Bilesenler

A
B.
C.
D,

. Cikartilabilir ag filtre
. Ibik
Kasa
. Ayn altlik ve elektrik
kablosu
Sap
Sicaklik segme tusu
. Agma/kapama tusu
. Sicak tutma tusu
LED ekran
Kapak agma diigmesi

=T Ieomm
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Norme di sicurezza / Consejo de seguridad

L ggere atter le g
istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta.

«  Lapparecchio non & destinato ad
essere utilizzato da persone, compresi
i bambini, con ridotte capacita fisiche,
mentali o sensoriali 0 con esperienza
e/o competenze insufficienti, a meno
che non siano sotto la supervisione
di una persona responsabile della
loro sicurezza o non vengano da essa
istruite sull'utilizzo dell’apparecchio.

« Sorvegliare i bambini per evitare che
giochino con l'apparecchio.

«  Lapparecchio puo essere collegato
solo a una fonte di alimentazione con
tensione e frequenza conformi alle
specifiche riportate sulla targhetta
delle caratteristiche.

+  Non utilizzare I'apparecchio se
- il cavo di alimentazione &
danneggiato,

— il rivestimento esterno &
danneggiato.

+  Collegare I'apparecchio
esclusivamente a prese dotate
di messa a terra. Se necessario, &
possibile utilizzare una prolunga tipo
10A.

Se I'apparecchio o il cavo di
alimentazione sono danneggiati,
richiederne la sostituzione al
produttore, a un suo agente
dell’assistenza tecnica o a una
persona egualmente qualificata per
evitare rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su
una superficie piana e regolare.
Spegnere I'apparecchio e scollegarlo
dall'alimentazione di rete prima

di ogni operazione di pulizia e
manutenzione.

L'apparecchio e gli accessori si
surriscaldano durante I'uso. Utilizzare
solo le impugnature e le manopole
designate. Lasciar raffreddare
I'apparecchio prima di pulirlo o
riporlo.

Evitare che il cavo di alimentazione
entri in contatto con le parti
surriscaldate dell'apparecchio.

Non immergere I'apparecchio in
acqua o altri liquidi.

Attenzione: Se il bollitore viene
riempito oltre il livello massimo,
l'acqua in ebollizione potrebbe
schizzare, con il rischio di provocare
scottature o ustioni. Non riempire il
bollitore oltre il livello massimo.

Non utilizzare I'apparecchio con il
coperchio aperto.

Non utilizzare o posizionare
I'apparecchio su una superficie calda
o in prossimita di fonti di calore.
Utilizzare il bollitore solo per
riscaldare I'acqua.

Utilizzare il bollitore solo con il
supporto in dotazione.

Da utilizzare esclusivamente in interni.
Questo apparecchio & concepito per
il solo uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita

per eventuali danni causati da uso
improprio o non corretto.

Lea la siguiente instruccién
detenidamente antes de utilizar el
electrodoméstico por primera vez.

« Este electrodoméstico no estd
indicado para que lo utilicen personas
(incluidos nifos) con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales o
que nho cuenten con experiencia
o conocimientos, a menos que lo
hagan bajo supervision o segin
las instrucciones de una persona
responsable de su seguridad.

« Se debera controlar que los nifios no
jueguen con este electrodoméstico.

« Este electrodoméstico sélo se
puede conectar a una fuente
de alimentacion cuya tensiony
frecuencia sean compatibles con
las especificaciones de la placa de
clasificacion.

«Nunca utilice o coja el
electrodoméstico si:

- el cable de alimentacién presenta
danos,
- la carcasa esta dafada.

El electrodoméstico so6lo se debe
conectar a un enchufe con toma de
tierra. Si es necesario, se puede utilizar
un cable prolongador adecuado para
10A.

Si el electrodoméstico o el cable

de alimentacion no estan en
perfectas condiciones, deben ser
sustituidos por el fabricante, por su
servicio de asistencia o por personal
homologado, con el fin de evitar
peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico
en una superficie plana y uniforme.

El electrodoméstico debe apagarse

y desenchufarse siempre antes de su
limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios se
calientan durante el funcionamiento.
Utilice inicamente los mangos y
mandos indicados. Deje que se enfrie
antes de limpiarlo o guardarlo.

El cable de alimentacién principal

no debe entrar en contacto con las
partes calientes del electrodoméstico.

No sumerja el electrodoméstico en
agua ni en cualquier otro liquido.
Atencion: si el hervidor se llena
demasiado, existe el riesgo de que
salpique agua hirviendo, pudiendo
provocar escaldaduras o incluso
quemaduras. Por tanto, nunca llene

el hervidor por encima de la marca
maxima.

Nunca haga funcionar el
electrodoméstico con la tapa abierta.
No utilice ni coloque el
electrodoméstico en una superficie
caliente ni cerca de una fuente de
calor.

Utilice el hervidor Unicamente para
calentar agua.

El hervidor sélo se puede utilizar con
la base proporcionada.

No debe utilizarse el electrodoméstico
en exteriores.

Este aparato se ha concebido para un
uso doméstico. El fabricante no puede
aceptar responsabilidad alguna por
los posibles dafos provocados por un
uso incorrecto o inadecuado.



Avisos de seguranca / Emniyet tavsiyesi

Leia as seguintes instru¢oes com
atencao antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez.

Este aparelho néo se destina a ser
utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com deficiéncias fisicas,
sensitivas ou mentais nem com falta
de experiéncia e conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas ou
instruidas no que se refere a utilizacao
do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

As criancas deverdo ser
supervisionadas de modo a garantir
que nao brincam com o aparelho.

O aparelho sé pode ser ligado a

uma fonte de alimentagdo com uma
tensao e frequéncia em conformidade
com as especificagdes indicadas na
placa de informagao!

Nunca utilize nem segure o aparelho
se

- o cabo de alimentagéo estiver
danificado,

- a caixa estiver danificada.”

O aparelho s6 pode ser ligado a uma
tomada de terra. Se necessario, pode
ser utilizada uma extensdo adequada
para 10 A.

Se o aparelho ou o cabo de
alimentacao estiverem danificados,

deverdo ser substituidos pelo
fabricante, pelo representante da
assisténcia técnica ou por uma pessoa
com habilitacdes semelhantes, de
modo a evitar possiveis riscos.
Coloque sempre o aparelho numa
superficie plana e nivelada.

O aparelho deve ser desligado e a
ficha retirada, antes da limpeza e da
manutencéo.

O aparelho e os acessorios ficam
quentes quando utilizados. Utilize
apenas as pegas e 0s botoes
especificados. Deixe arrefecer antes
de limpar ou guardar.

O cabo de alimentacdo nao deve
entrar em contacto com qualquer
parte quente do aparelho.

Néo mergulhe o aparelho em agua
nem em qualquer outro liquido.
Atencéo: Se a chaleira estiver cheia
demais, existe o risco de a d4gua

a ferver transbordar, o que pode
provocar escalddes ou queimaduras!
Assim, nunca encha a chaleira acima
da marca de nivel maximo.

Nunca utilize o aparelho com a tampa
aberta.

Nao utilize nem coloque o aparelho
numa superficie quente ou perto de
uma fonte de calor.

Utilize a chaleira apenas para aquecer
aqgual

A chaleira s6 pode ser utilizada com o
suporte fornecido.

O aparelho sé deve ser utilizado
dentro de casa.

Este aparelho destina-se apenas a uso
doméstico. O fabricante ndo pode
aceitar qualquer responsabilidade
por possiveis danos provocados por
utilizacdo indevida ou incorrecta.

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce asagidaki
talimati dikkatle okuyun.

Guvenlik acisindan kendilerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimiyla ilgili olarak gereken
egitim verilmeden veya kontrol/
gbzetim altinda tutulmadan, cocuklar
da dahil olmak Uzere fiziksel, duyusal
veya zihinsel yeterlilikleri sinirli olan
ya da deneyimi ve bilgisi olmayan
kisilerin bu cihazi kullanmasi uygun
degildir.

Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak
cihazla kesinlikle oynamamasi
saglanmalidir.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma
degerleri plakasindaki 6zelliklere uyan
bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.
Uriinle birlikte gelen kablo veya
govde zarar gormusse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

Cihaz yalnizca toprakli bir prize
baglanmalidir. Gerekirse, 10 A

icin uygun bir uzatma kablosu
kullanilabilir.

Uriin veya driinle birlikte gelen kablo
hasar goriirse, bir tehlike olasiigin
ortadan kaldirmak amaciyla s6z
konusu kablo; tretici, servis temsilcisi
veya benzer niteliklere sahip bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Cihazi daima diiz bir ylizey lizerine
yerlestirin.

Temizlik ve bakim éncesinde cihaz
kapatilmali ve fisi prizden ¢ekilmelidir.
Cihaz ve aksesuarlari calisirken

1sinir. Yalnizca ilgili kol ve digmeleri
kullanin. Temizleme veya saklama
oncesinde sogumasini bekleyin.
Elektrik kablosu cihazin sicak
parcalariyla temas etmemelidir.
Cihazi suya veya herhangi bir siviya
daldirmayin!

Dikkat: Isitici agirt doldurulursa,
kaynayan su disari tasabilir ve
haslanma veya yanmaya neden
olabilir! Bu yiizden cihazi asla
maksimum isaretinin tzerinde su ile
doldurmayin.

Cihazi kapagi agikken kesinlikle
calistirmayin.

Cihazi sicak bir ylizey tizerinde

veya bir 1s1 kaynaginin yakininda
kullanmayin veya bu tir yerlere
koymayin.

Su isitictyl yalnizca su isitmak icin
kullanin!

Su isiticr yalnizca standla birlikte
kullanilabilir.

Cihaz kapali alanlarda kullanima
yoneliktir.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi
amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan
kaynaklanan hasarlar agisindan
herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
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Operazioni preliminari /

. Prima di iniziare a utilizzare il

dispositivo, sciacquarlo all'interno
e pulire la superficie esterna del
bollitore con un panno umido.

. Antes de utilizarla por primera vez,

limpie el interior de la jarra y pase por
fuera un trapo humedo.

1. Antes da primeira utilizagao,

limpe o interior e o exterior do jarro
eléctrico com um pano humido.

. ilk kez kulanmadan énce su isiticinin

ic yuzeyini yikayin ve dis ylizeylerini
nemli bir bezle silin.

Introduccién /

. Premereil pulsante per aprire

il coperchio e riempire di acqua

il bollitore. Il bollitore pu6 anche
essere riempito tramite il beccuccio,
senza bisogno di aprire il coperchio.
Accertarsi che il livello dell'acqua sia
visibile nel relativo indicatore, senza
tuttavia superare il livello Max.

. Presione el boton para abrir la tapa

y vierta agua en el hervidor. La jarra
también se puede llenar a través de

la boquilla de verter sin necesidad

de abrir la tapa. Asegurese de que el
nivel de agua es visible en el indicador
pero sin superar la marca maxima.

. Pressione o botao para abrira

tampa, deite 4gua para o interior da
chaleira. Também é possivel encher

0 jarro eléctrico através do bico, sem
abrir a tampa. Certifique-se de que o
nivel da dgua esta visivel no indicador
de nivel, mas sem ultrapassar a
indicagéo “Max."

. Diigmeye basarak kapagi agin,

tanka su doldurun. Su isiticiy
kapagini agmadan, agiz kismindan

da doldurmak miimkinddir. Su
seviyesinin, Max. isaretini gegmeyecek
sekilde su seviye gostergesinde
gorilebildiginden emin olun.

Introducao / Baslarken

3. Posizionare la base su una superficie

piana e stabile. Collegare il cavo di
alimentazione ad una presa di rete.
Il cavo in eccesso puo essere avvolto
sotto la base.

. Coloque la unidad base en una

superficie lisa y estable. Conecte el
enchufe a la toma de la pared. El cable
sobrante se puede enrollar en la parte
posterior de la unidad base.

. Coloque a base numa superficie

firme e plana. Ligue a ficha a uma
tomada de parede. O cabo excedente
pode ser enrolado na parte inferior da
base.

. Althgi diiz ve saglam bir zemin

(izerine yerlestirin. Glig kablosu fisini
prize takin. Kablonun fazla kismi,
tabanin altinda bulunan bélime
sarilabilir.



Min0,5L

4. Versare almeno 0,5 litri per

assicurarsi che la temperatura
visualizzata nel display sia affidabile.
Temperature consigliate:

50-60C per le miscele per neonati
80C per i té delicati (verde/bianco),
90C per il caffe e le zuppe istantanee
100C per un té nero perfetto

. Llene con 0,5 | por lo menos

para asegurar que la temperatura
mostrada en pantalla es fiable.
Temperaturas recomendadas:
50-60C para productos para bebés
80C para tés delicados (verde/blanco)
90C para café o sopa instantaneos
100C para un te negro perfecto

. Encha com, no minimo, 0,5 L de

4gua para garantir que o nivel de
temperatura apresentado no visor é
fidvel.

Temperaturas recomendadas:
50-60C para formulas para bebés
80C para chas delicados (verde/
branco)

90C para café ou sopas instantaneas
100C para um cha preto perfeito

. Ekranda gosterilen sicaklik
derecesinin dogru olmasi icin en az
0,5 | doldurun.

Onerilen sicakliklar:

Bebek karisimlari icin 50-60C

Leziz caylar (yesil/beyaz) icin 80C
cabuk kahve veya corba icin 90C
Miikemmel siyah cay icin 100C

. Chiudere il coperchio e verificare

che sia scattato in posizione. In caso
contrario lo spegnimento automatico
non funzionera in modo affidabile.
Posizionare il bollitore sulla base.
Si attiva il segnale acustico e sullo
schermo appare l'indicazione “0".

. Cierre la tapay asegurese de que

encaja correctamente. De lo contrario,
la funcién de apagado automatico no
funcionara adecuadamente. Coloque
el hervidor en la base.

Se emite una sefal sonoray la
pantalla muestra “0".

. Feche a tampa e certifique-se de

que fica correctamente trancada.
Caso contrario, a funcdo para desligar
automaticamente nao funcionara de
forma fidvel. Coloque a chaleira na
base.

E emitido um sinal sonoro e o ecra
mostra a indicacao “0".

. Kapagi kapatin ve dogru sekilde

oturdugundan emin olun. Aksi
takdirde otomatik kapanma
fonksiyonu guvenilir sekilde
calismayacaktir. Su isiticiyn althk
lizerine yerlestirin.

ikaz sesi duyulacak ve ekranda “0”
gosterilecektir.

6. Per bollire I'acqua:

1. Premere il tasto di accensione.
Sullo schermo appare l'indicazione
“0"fino a quando la temperatura
raggiunge il valore 40, quindi viene
indicata la temperatura attuale. Il
bollitore si spegne automaticamente
quando l'acqua bolle.

. Para hervir agua:

1. Pulse la tecla de encendido.

La pantalla muestra“0” hasta que la
temperatura llega a 40 y después mu-
estra la temperatura actual. El hervidor
se apaga automaticamente cuando el
agua hierve.

. Para ferver agua:

1. Prima o botéo ligar/desligar.

O ecré indica“0" até que a temperatura
atinja 0s 40 C e, em seguida, indica a
temperatura actual. O jarro eléctrico
desliga-se automaticamente quando a
agua estiver a ferver.

. Su kaynatmak igin:

1. Agma/kapama tusuna basin.
Sicaklik 40'a ulasana kadar ekran “0”
gosterir ve ardindan o andaki gegerli
sicakligr gosterir. Su isitici su kaynar-
ken otomatik olarak durur.
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. Perriscaldare I'acqua alla

temperatura selezionata (non
bollente):

1. Premere il tasto selezione
temperatura per selezionare la
temperatura desiderata. 2. Premere il
tasto di accensione.

Quando viene raggiunta la
temperatura selezionata, il bollitore si
spegne automaticamente.

. Para calentar agua a la temperatura

seleccionada (no hirviendo):

1. Pulse el Selector de temperatura
para elegir la temperatura. 2. Pulse la
tecla de encendido.

El hervidor se apaga automaticamente
cuando se alcanza la temperatura
establecida.

. Para aquecer &gua a uma

temperatura seleccionada (sem
ferver):

1. Prima o selector de temperatura
para seleccionar a temperatura
desejada. 2. Em seguida, prima o
botao ligar/desligar.

Ao atingir a temperatura desejada,
o jarro eléctrico desliga-se
automaticamente.

. Suyu secilen sicakliga isitmak icin

(kaynamadan):

1. Sicakhgr secmek icin Sicaklik secme
tusuna basin. 2. Ardindan Ag¢ma/
kapama tusuna basin.

Secilen sicakhidga ulasildiginda, su isitici
otomatik olarak kapanacaktir.

Introduccién /

. Per bollire 'acqua e mantenerla alla

temperatura selezionata:

1. Premere il tasto di mantenimento
calore per selezionare la temperatura
desiderata. 2. Premere il tasto di
accensione.

Questa funzione si disattiva dopo

30 minuti. Viene emesso un segnale
acustico.

. Para hervir agua y mantenerla

cali auna
seleccionada:
1. Pulse la tecla Mantener caliente
para elegir la temperatura. 2. Pulse la
tecla de encendido.

La funcién se apaga después de 30
minutos. Se emite una sefal sonora.

peratura

. Para ferver agua e manté-la quente

a uma temperatura seleccionada:
1. Prima o botdo de manutencéao

da temperatura para seleccionar a
temperatura desejada. 2. Em seguida,
prima o botao ligar/desligar.

Esta funcéo desliga-se apos 30
minutos. E entdo emitido um sinal
sonoro.

. Suyu kaynatmak ve ardindan

secilen sicaklikta tutmak igin:

1. Sicakhigr segmek icin Sicak tutma
tusuna basin.

2. Ardindan A¢ma/kapama tusuna
basin.

Bu fonksiyon 30 dakika gectikten
sonra kapanir. Ardindan ikaz sesi
duyulur.

Introducao / Baslarken

9. Perriscaldare I'acqua alla temperatura

selezionata (non bollente) e
mantenerla calda.

1. Premere il tasto selezione temperatura
per selezionare la temperatura desiderata.
2. Premere il tasto di mantenimento
calore. 3. Premere il tasto di accensione.
Questa funzione si disattiva dopo 30
minuti. Viene emesso un segnale acustico.

. Para calentar agua a la temperatura

seleccionada (no hirviendo) y
mantenerla caliente.

1. Pulse el Selector de temperatura para
elegir la temperatura. 2. Pulse la tecla
mantener caliente. 3. Pulse la tecla de
encendido.

La funcion se apaga después de 30
minutos. Se emite una sefal sonora.

. Para aquecer agua a uma temperatura

seleccionada (sem ferver) e manté-la
quente:

1. Prima o selector de temperatura para
seleccionar a temperatura desejada.

2. Em seguida, prima o botao de
manutencao da temperatura. 3. Em
seguida, prima o botéo ligar/desligar.
Esta funcdo desliga-se ap6s 30 minutos. E
entdo emitido um sinal sonoro.

. Suyu segilen sicakliga isitmak

(kaynamadan) ve sicak tutmak igin.

1. Sicakhgi se¢gmek icin Sicaklik segme
tusuna basin. 2. Ardindan Sicak tutma
tusuna basin. 3. Ardindan Agma/kapama
tusuna basin.

Bu fonksiyon 30 dakika gectikten sonra
kapanir. Ardindan ikaz sesi duyulur.



Pulizia / Limpieza / Limpeza / Temizleme

1. Scollegare sempre I'apparecchio
prima procedere alla pulizia. Non
sciacquare o immergere il bollitore
o la base in acqua. Pulirli con un
panno umido, senza usare detergenti
abrasivi. Ogni tanto sciacquare il
bollitore sotto l'acqua.

1. Desenchufe siempre el
electrodoméstico antes de
limpiarlo. No enjuague ni sumerja
el hervidor o la unidad base en agua.
Limpielo con un trapo htimedo.

No utilice detergentes abrasivos.
Enjuague el hervidor con agua limpia
cada cierto tiempo.

1. Antes de limpar, desligue sempre
o aparelho. Nunca enxague nem
mergulhe a chaleira ou a base em
4gua. Basta limpar com um pano
humido, sem detergentes abrasivos.
Ocasionalmente, lave a chaleira com
4gua tépida corrente.

1. Temizlemeden 6nce daima cihazin
fisini prizden gekin. Su isitici veya
althg kesinlik su icinde yikamayin
veya suya daldirmayin. Asindirici
deterjanlar kullanmaksizin sadece
nemli bir bezle silin. Isiticiyi ara sira
temiz suyla durulayin.

2.

2.

N

N

Per pulire il filtro a maglie, afferrarlo
ed estrarlo.

Pulizia della piastra di
riscaldamento - sulla piastra di
riscaldamento potrebbero apparire
delle piccole macchie di ruggine.
Rimuoverle utilizzando un prodotto di
pulizia per acciaio inossidabile.

Para limpiar el filtro de malla, sujete
el filtro y extraigalo.

Limpieza de la placa calefactora:
pueden aparecer manchas de éxido
en la placa calefactora. Eliminelas

con un agente limpiador de acero
inoxidable.

Para limpar o filtro anti impurezas,
segure o filtro e levante. Limpeza

da placa de aquecimento - podem
aparecer manchas superficiais de
ferrugem na placa de aquecimento.
Remova com um agente de limpeza
para aco inoxidavel.

Ag filtreyi temizlemek icin,, stizge¢
takacagini tutun ve kaldirarak disari
cikartin. Rezi: 1 izl i

- rezistansin ylizeyinde pas lekeleri
gorilebilir. Paslanmaz celik temizleme
maddesi ile bunlari ¢ikarin.

3.

w

w

E consigliabile eseguire
regolarmente la decalcificazione,
indipendentemente dalla durezza
dell'acqua. Riempire il bollitore

di acqua e decalcificante nella
quantita indicata nelle istruzioni del
prodotto. Non portare la soluzione a
ebollizione perché potrebbe formarsi
della schiuma e il liquido potrebbe
traboccare. Quindi, sciacquare a fondo
il bollitore in acqua corrente.

La descalcificacién debe realizarse
con regularidad, en funcion de la
dureza del agua. Llene el hervidor de
agua y descalcificador de acuerdo
con las instrucciones del producto
descalcificador. No hierva la solucién,
ya que podria derramar espuma.
Después, enjuague el hervidor a
conciencia con agua limpia.

Descalcificagao recomenda-se
regularmente, dependendo da dureza
da agua. Encha a chaleira com agua

e descalcificador de acordo com as
instrucoes do produto descalcificador.
Néo ferva a solucao, ja que pode
derramar. Depois, enxague bem a
chaleira com dgua tépida corrente.

Kire¢ ¢6zme isleminin suyun
sertligine bagl olarak diizenli bir
sekilde yapilmasi 6nerilir. Kireg
¢oztlicl Urtinlin talimatlarina uygun
sekilde su isitictyi su ve kireg ¢oziicl
ile doldurun. Suyu kaynatmayin,
kopuriip tasabilir. Ardindan, su isiticry
taze su ile iyice yikayin.
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Ricerca ed eliminazione dei guasti / Solucion de problemas /
Resolucao de problemas / Sorun giderme

Problema

Causa possibile

Soluzione

L'apparecchio si spegne prima che l'acqua
raggiunga l'ebollizione.

Sulla resistenza del bollitore si & depositato
troppo calcare.

Eseguire la procedura di decalcificazione.

L'apparecchio non si spegne.

Chiudere il coperchio fino a bloccarlo.

Inserire correttamente il filtro a maglie.

L'apparecchio non si accende.

Dopo averlo utilizzato con poca acqua o
addirittura o senza, 'apparecchio non si e
raffreddato a sufficienza.

Lasciarlo raffreddare qualche minuto e
riprovare.

Problema

Causa posible

Solucion

El electrodoméstico se apaga antes de hervir.

Hay demasiada cal acumulada en la resistencia
del hervidor de agua.

Lleve a cabo el procedimiento de
descalcificacion.

El electrodoméstico no se apaga.

Cierre la tapa hasta que encaje.

Introduzca correctamente el filtro de rejilla.

No se puede encender el electrodoméstico.

Después de funcionar con poca o ningin
agua, el electrodoméstico no se ha enfriado lo
suficiente.

Deje que se enfrie un poco e inténtelo de
nuevo.

Problema

Causa possivel

Solucao

O aparelho desliga-se antes de ferver.

Demasiado calcério no elemento de
aquecimento do jarro eléctrico.

Execute o procedimento de descalcificagao.

O aparelho nao se desliga.

Feche a tampa até ficar trancada.

Introduza correctamente o filtro anti-
impurezas.

Néo é possivel ligar o aparelho.

Depois de funcionar com pouca ou nenhuma
4gua, o aparelho nao arrefeceu o suficiente.

Deixe que arrefeca um pouco e tente
novamente.

Sorun

Olasi neden

Coziim™

Cihaz kaynama gerceklesmeden 6nce
kapaniyor.

Su isiticinin rezistansinda ¢ok fazla kireg
birikintisi vardir.

Kireg ¢6zme islemini gerceklestirin.

Cihaz kapanmiyor.

Kapag yerine oturtarak kapatin.

Filtreyi dogru sekilde takin.

Cihaz calistirilamiyor.

Cihaz ¢ok az su ile veya susuz olarak
calistinldiktan sonra yeterince sogumamistir.

Bir stire sogumasini bekleyin ve tekrar
deneyin.




Smaltimento / Cémo desechar el electrodoméstico /

Eliminacdo / Elden ¢ikarma

Smaltimento

Materiali diimballaggio

| materiali di imballaggio utilizzati sono
ecologici e riciclabili. | componenti

in plastica sono contrassegnati dalle
indicazioni >PE<, >PS<, e cosi via.
Smaltire i materiali di imballaggio negli
appositi contenitori presso le isole
ecologiche locali.

Apparecchio usato

Il simbolo == riportato sullapparecchio
o sulla sua confezione indica che questo
prodotto non puo essere considerato

un normale rifiuto domestico, ma che
deve invece essere smaltito presso un
apposito punto di raccolta specializzato
nel riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo scrupoloso
rispetto delle disposizioni in materia

di smaltimento delle apparecchiature

elettriche ed elettroniche contribuisce
alla salvaguardia dell'ambiente e

alla tutela della salute. Per ulteriori
informazioni sul riciclaggio contattare il
proprio comune di residenza, la discarica
o il negozio dove é stato acquistato il
prodotto.

Como desechar el electrodoméstico
Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje son
respetuosos con el medio ambiente y
pueden reciclarse. Los componentes de
plastico se identifican con marcas como
>PE<, >PS<, etc.

Tire el material de embalaje en los
contenedores pertinentes en las
instalaciones de recogida de basura de su
comunidad.

Electrodoméstico antiguo

El simbolo ‘= incluido en el producto
0 en su envase indica que este producto
no debe ser tratado como un residuo
doméstico. Debe llevarse hasta un punto
de recogida para el reciclaje de equipos
eléctricos y electronicos. El vertido
correcto del producto evitara perjudicar
al medio ambiente y a la salud. Para
obtener informacion mas detallada acerca
del reciclaje de este producto, consulte

al departamento correspondiente de

su municipio, al servicio de recogida de
residuos domésticos o a la tienda donde
adquirié el producto.

Eliminagao

Materiais de embalamento

Os materiais de embalamento respeitam
0 ambiente e podem ser reciclados.

Os componentes plasticos estdao
identificados por marcagées, como, por
exemplo, >PE<, >PS<, etc.

Elimine os materiais de embalamento
no recipiente adequado nos respectivos
pontos verdes.

Aparelho velho

O simbolo e no produto ou na sua
respectiva embalagem indica que este
produto ndo podera ser tratado como
residuo doméstico. Pelo contrario,
devera ser entregue ao ponto de
recolha aplicavel para a reciclagem dos
equipamentos eléctricos e electrénicos.
Ao garantir que este produto é
eliminado correctamente, ajudara a
evitar possiveis consequéncias nefastas

para o meio ambiente e para a saude de
seres humanos, o que, caso contrario,
poderia acontecer se este produto fosse
eliminado de forma incorrecta. Para
informagdes mais detalhadas sobre a
reciclagem deste produto, contacte o seu

gabinete municipal local, o seu servico de

eliminagéo de residuos domésticos ou a
loja onde adquiriu este produto.

Elden gikarma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemesi gevre dostudur ve
geri donusturilebilir. Plastik bilesenler
tzerlerindeki isaretler ile taninir; 6r. >PE<,
>PS< vb.

Lutfen ambalaj malzemesini, size en yakin
¢op atik tesislerine uygun bir tasiyici
icinde atin.

Eskiyen cihazlar

Uriinde ya da ambalajinda bulunan ‘—
simgesi, bu trlinlin evsel atik olarak
degerlendirilemeyecedgini belirtir. Aksine,
cihazin elektrikli ve elektronik aygitlarin
geri donistirilmesi icin uygun bir top-
lama noktasina gétirilmesi gerektigini
ifade eder. Bu Griinuin diizglin bicimde
atilmasini saglayarak, Grintin uygun atik
yontemleri disinda degerlendirildiginde
ortaya ¢ikabilecek cevre ve insan saghig

agisindan olasi olumsuz sonuglarin 6n-
lenmesine katkida bulunmus olursunuz.
Bu Urlintin geri dontstmdi ile ilgili olarak
daha ayrintili bilgi edinmek igin lttfen
yerel ydnetim birimlerine, evsel atik/¢6p
toplama hizmeti yetkililerine ya da Griini
satin aldiginiz yere basvurun.
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Komponenter

. Borttagbart filter

Pip

. Forpackning

. Separat bas och
stromkabel
Handtag
Temperaturknapp

. Strombrytare

. Varmhallningsknapp
LED-display
Knapp for locképpning

ONw>

=T Iomm

Komponenter

A
B.
C
D,

. Aftageligt filter

Tud

. Beholder

. Separat bund og
netledning
Handtag
Temperatur-valgknap

. Teend/sluk-knap

. Hold varm-knap
LED-display
Knap til &bning af lag

=T Iomm

Osat

. Irrotettava suodatin
Kaatonokka
Kannu
. Erillinen alusta ja
virtajohto
Kahva
Lampétilan valintapainike
. Virtapainike
. Lampiménépitopainike
LED-ndytto
Kannen avauspainike

oN®>

=T Iomm

Komponenter

. Avtakbart filter

Tut

Eske

. Separat sokkel og
stromledning
Handtak
Temperaturvelger

. Pé&/av-knapp

. "Hold varm”-knapp

LED-display

Knapp til @ apne lokket

med

oN®>

=T Ieomm
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Sakerhet / Sikkerhedsrad

Las foljande instruktion noggrant
innan du anvédnder enheten forsta

ga

ngen.
Den har apparaten ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, séavida
de inte har fatt handledning eller
instruktioner for hur apparaten
anvands av en person som ansvarar
for deras sékerhet.
Barn maste passas sa att de inte leker
med apparaten.
Apparaten ska endast anslutas
till natuttag vars spanning och
frekvens 6verensstammer med
specifikationerna pa& markplaten.
Anvaénd eller hantera aldrig apparaten
om stromkabeln eller héljet ar skadat.
Apparaten far endast anslutas till ett
jordat eluttag. Om nodvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvéndas.
Om apparaten eller sladden skadats
maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller
liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

Placera alltid apparaten pa ett plant
underlag.

Apparaten maste stangas av och
kontakten dras ur fore rengoring och
underhall.

Apparaten och dess tillbehor blir
heta under drift. Anvénd bara sarskilt
avsedda handtag och knappar. Lat
apparaten svalna fore rengéring eller
forvaring.

Stromkabeln far inte komma i kontakt
med apparatens heta delar.

Séank inte ned apparaten i vatten eller
nagon annan vatska.

Obs! Om vattenkokaren ar 6verfull
finns risk att kokande vatten stanker
ut, med risk for skallning och
brannskador! Fyll darfor aldrig pa mer
vatten an till max-markeringen.
Anvand aldrig apparaten med locket
oppet.

Anvand eller placera inte apparaten
pa ett hett underlag eller ndra en
varmekalla.

Varm endast vatten i vattenkokaren!
Vattenkokaren kan endast anvandas
tillsammans med medféljande
basstall.

Apparaten ska endast anvandas
inomhus.

Apparaten ar endast avsedd for
hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar
inte for eventuell skada orsakad av
olamplig eller felaktig anvandning.

Laes den folgende instruktion
omhyggeligt, for apparatet anvendes
for forste gang.

Dette apparat er ikke beregnet til at
blive brugt af personer (herunder
bern), hvis fysiske, sansemaessige
eller mentale evner er nedsat, eller
personer uden den forngdne erfaring
og viden, medmindre de er instrueret
i sikker brug af apparatet eller er
under opsyn af en person, der har
ansvaret for dem.

Born skal holdes under opsyn og ma
ikke lege med apparatet.

Apparatet ma kun veere sluttet til en
stremforsyning, hvis netspaending og
frekvens er i overensstemmelse med
specifikationerne pa maerkepladen!
Brug aldrig apparatet, og tag det
aldrig op,

- hvis den medfelgende ledning er
beskadiget,

- eller huset er beskadiget.”
Apparatet ma kun sluttes til en
kontakt med jordforbindelse. Hvis det
er ngdvendigt, er det muligt at bruge
en forleengerledning, som kan bruges
med 10 A.

Hvis apparatet eller den medfglgende
ledning beskadiges, skal producenten,
en servicerepraesentant eller en
tilsvarende kvalificeret tekniker
udskifte den, s& der ikke opstar farer.
Anbring altid apparatet pa en flad,
plan overflade.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud

af kontakten inden rengering og
vedligeholdelse.

Apparatet og tilbehgret bliver varmt
under brugen. Brug kun de dertil
indrettede handtag og knapper.

Tillad afkeling fer rengering eller
opbevaring.

Netledningen ma ikke komme i
bergring med apparatets varme dele.
Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand
eller anden vaeske.

Vigtigt: Hvis kedlen er overfyldt, er der
risiko for, at kogende vand sprojter
ud, hvilket kan skolde og braende.
Fyld derfor aldrig kedlen hgjere end til
maksimummaerket.

Brug aldrig apparatet med laget
abent.

Brug ikke eller anbring ikke apparatet
pa en varm overflade eller i naerheden
af en varmekilde.

Kedlen ma kun bruges til at varme
vand i!

Kedlen kan kun bruges med den
medfglgende holder.

Apparatet er kun til indenders brug.
Dette apparat er kun beregnet til brug
i private husholdninger. Producenten
accepterer ikke noget ansvar for
eventuel skade, der skyldes forkert
eller ukorrekt brug.



Avisos de seguranca / Emniyet tavsiyesi

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti
ennen kuin kaytét laitetta
ensimmaisen kerran.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (lapset mukaan lukien)
kaytettavaksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt

ovat alentuneet tai jotka eivat
osaa kdyttaa laitetta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkil6 ole antanut heille ohjeita
laitteen kdytostd tai valvo heidan
laitteen kdyttoaan.

Huolehdi, ettd lapset eivat kayta
laitetta leikkikaluna.

Laite voidaan kytked vain
virtaldhteeseen, jonka jénnite ja
taajuus vastaavat arvokilven tietoja.
Ala koskaan kayta laitetta, jos -
virtajohto on vaurioitunut - kotelo on
vaurioitunut.

Laite voidaan kytked vain
maadoitettuun pistorasiaan. Voit
kayttaa tarvittaessa 10 ampeerin
sulakkeeseen sopivaa jatkojohtoa.
Jos laite tai virtajohto vaurioituu,
valmistajan, huoltoedustajan

tai muun patevan henkilon on
vaihdettava se vaarojen vélttamiseksi.
Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle
pinnalle.

Katkaise laitteesta virta ja irrota
virtajohto aina kayton jalkeen seka
ennen puhdistusta ja huoltoa.
Laite ja sen osat kuumenevat

kayton aikana. Kayta vain laitteen
omia kahvoja ja kddensijoja. Anna
laitteen jadhtya ennen puhdistusta ja
varastointia.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen
kuumia osia.

Al4 upota laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen.

Huomio: Jos kannu ylitdytetdan,

on vaarana, ettd kiehuva vesi

roiskuu reunojen yli ja aiheuttaa
palovammojal Keitinta ei saa koskaan
tayttaa yli maksimimerkin.

Al4 koskaan kayti laitetta kansi auki.
Al4 kayta tai sailyta laitetta kuumalla
pinnalla tai lahelld lammonlahdetta.
Kéyta keitinta vain veden
keittamiseen!

Keitinta voi kayttaa vain pakkauksen
mukana tulevassa telineessa.

Laite on tarkoitettu kdytettavaksi vain
sisatiloissa.

Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteen
epaasianmukaisesta tai vaarasta
kaytosta.

Les fglgende anvisninger noye for du
bruker apparatet for forste gang.

Apparatet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende
erfaring eller kunnskap, med mindre
de under tilsyn av en ansvarlig person
far opplaering i bruk av apparatet.
Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

Apparatet kan bare kobles til en
stromkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!
Ikke bruk eller laft apparatet hvis
stromledningen eller huset er skadet.
Apparatet skal bare kobles til en
jordet kontakt. En skjgteledning
beregnet pa 10 A kan brukes hvis det
er ngdvendig.

Hvis apparatet eller stramledningen
er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert
servicesenter eller en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga fare.
Apparatet skal alltid plasseres pa et
plant og jevnt underlag.

Apparatet ma slas av og stepselet
trekkes ut for rengjering og
vedlikehold.

Apparatet og tilbeharet blir

varmt nar det er i bruk. Bruk bare
angitte handtak og knapper. La
apparatet avkjole for rengjoring eller
oppbevaring.

Stremledningen ma ikke komme

i kontakt med noen av apparatets
varme deler.

Ikke senk apparatet i vann eller andre
vaesker.

Merk: Hvis kjelen er overfylt, er det
fare for at kokende vann spruter

ut og forarsaker skalding eller
brannsar! Fyll derfor aldri kjelen over
maksimumsmerket.

Ikke bruk apparatet med lokket &pent.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa et
varmt underlag eller i nzerheten av en
varmekilde.

Bruk kjelen bare til 8 varme opp vann!
Kjelen kan bare brukes med sokkelen
som fglger med.

Apparatet er bare beregnet pa
innenders bruk.

Dette apparatet er bare beregnet
pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar
for eventuelle skader som folge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Komma igang /

. Innan du anvédnder vattenkokaren

for forsta gangen bor du skolja ur
den och torka av utsidan med en
fuktig trasa.

. For kedlen tages i brug, skal

indersiden skylles og ydersiden terres
af med en fugtig klud.

. Ennen kuin kaytat laitetta

ensimmadisen kerran, pyyhi
keittimen sisd- ja ulkopinnat kostealla
pyyhkeella.

. For du bruker kjelen fgrste gang,

ma du skylle innsiden og terke av
utsiden med en fuktig klut.

Sadan kommer duigang /

. Tryck pa knappen for att 6ppna
locket, hill vatten i vattenkokaren.
Det gar dven att fylla vattenkokaren
genom pipen, utan att 6ppna locket.
Se till att vattennivan &r synlig pa
nivdindikatorn men inte Gver Max-
markeringen.

. Tryk pa knappen for at abne laget,

og hezeld vand i kedlen. Kedlen kan
ogsa fyldes gennem tuden uden at
abne laget. Serg for, at vandniveauet
er synligt i vandniveauindikatoren,
men at det ikke er hgjere end
maksimummeaerket.

. Avaa kansi painamalla napista

ja kaada vesi kannuun. Voit tayttaa
kannun myos kaatonokan kautta,
kantta avaamatta. Varmista,

ettd veden taso nakyy veden
tason ilmaisimessa mutta ei ylita
enimmaismaaran merkkia.

. Trykk pa knappen for a apne lokket,

hell vann i kjelen. Du kan ogsa fylle
kjelen gjennom tuten uten a dpne
lokket. Pass pa at vannnivéet er synlig
i vannivaindikatoren, men ikke gar
over maksimumsmerket.

Aluksi / Slik kommer du i gang

3. Stall basen pa ett plant och stabilt

underlag. Satt in kontakten i ett
vigguttag. Overfldig sladd kan
forvaras i bottenplattan.

. Placer baseenheden pa en fast og

flad overflade. Szt stikket i stikkon-
takten. Overskydende ledning kan
rulles op i bunden af baseenheden.

. Sijoita alusta tukevalle ja tasaiselle

pinnalle. Kytke virtajohto pistorasiaan.
Voit keria ylimaaraisen johdon alustan
alle.

. Plasser stramsokkelen pé et fast og

plant underlag. Sett stgpselet inn i en
stikkontakt. Ledning som er til overs
kan kveiles opp i bunnen av sokkelen.



Min0,5L

4. Fyll med minst 0,5 liter. Det

sakerstaller att temperaturen som
visas i displayen ar ratt.
Rekommenderade temperaturer:
50-60 °C fér barnmat

80 °C for latta tesorter (grona/vita),
90 °C for snabbkaffe eller soppa
100 °C for perfekt svart te

. Fyld mindst 0,5 | i for at sikre, at
temperaturen vises palideligt pa
displayet.

Anbefalede temperaturer:
50-60 °C til baby-blandinger

80 °C il sarte teer (gren/hvid)

90 °C til instant kaffe eller suppe
100 °C til perfekt sort te

. Kaada keittimeen vahintdan 0,5

I vettd varmistaaksesi, ettd naytolla
nakyy luotettava lampéatilalukema.
Suositellut lampatilat:
vauvanruoka 50 - 60 C

herkat teelaadut (vihred/valkoinen
tee) 80 C

pikakahvi tai keitto 90 C
taydellinen musta tee 100 C

. For a sikre at temperaturen som
vises pa displayet er palitelig, ma du
fyll pd med minst 0,5 | vann.
Anbefalte temperaturer:

50-60 C for babymat

80 C for fin te (grenn/hvit)

90 C for pulverkaffe eller “rett i
koppen”-suppe

100 C for perfekt svart te

5. Stang locket och se till att det faster
ordentligt. Annars finns risk for att den
automatiska avstangningsfunktionen
inte fungerar. Stéll vattenkokaren pa
basen. Ljudsignalen hors och "0” visas
i displayen.

5. Luklaget og serg for, at det lukker
korrekt. Ellers vil den automatiske
afbryder ikke fungere korrekt. Placer
kedlen pa baseenheden. Den
akustiske alarm lyder, og der vises “0”
pa skaermen.

5. Sulje kansi ja varmista , ettd se
naksahtaa paikoilleen. Muutoin
automaattinen virrankatkaisu ei
valttamatta toimi kunnolla. Aseta
kannu alustan paalle. Kuuluu
aanimerkki, ja ndytolla nakyy 0"

5. Lukk lokket, og sorg for at det sitter
riktig pa plass. Ellers fungerer ikke den
automatiske utkoblingsfunksjonen
som den skal. Sett vannkokeren
pa stromsokkelen. Det vil hares et
lydsignal og skjermen vil vise “0".

6. Koka vatten:

1. Tryck pa strombrytaren.

Displayen visar "0"tills temperaturen
nar 40 °C, ddrefter visas aktuell
temperatur. Vattenkokaren stangs av
automatiskt nar vattnet kokar.

. Til kogning af vand:

1. Tryk pé Teend/sluk-knappen.
Der vises “0” pa skaermen, indtil tem-

peraturen nar 40 °C. Derefter vises den

aktuelle temperatur. Kedlen slukkes
automatisk, nar vandet koger.

. Veden keittaminen:

1. Paina virtapainiketta.

Naytolla nakyy "0’ kunnes lampétila
nousee 40 asteeseen. Sen jélkeen
naytolla nakyy kulloinenkin lampétila.
Vedenkeitin sammuu automaattisesti,
kun vesi kiehuu.

. For & koke vann:

1. Trykk pa Pa/av-knappen.
Skjermen vil vise “0” helt til tempera-
turen nér 40 C og sa vil den deretter

vise den gjeldende temperaturen. Nar

vannet bobler vil vannkokeren auto-
matisk skru seg av.
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Komma igang /
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. Vérma vatten till onskad

temperatur (utan kokning):

1.Valj temperatur genom att trycka
pa temperaturknappen.

2.Tryck sedan pa strombrytaren.
Vattenkokaren stangs av automatiskt
nar den instéllda temperaturen
uppnas.

. Opvarmning af vand til en valgt

temperatur (koger ikke):

1.Tryk pa temperatur-valgknappen
for at veelge temperaturen.

2.Tryk derefter pa Teend/sluk-
knappen.

Nér den valgte temperatur nas,
slukkes kedlen automatisk.

. Veden lammittaminen valittuun

lampétilaan (ei kiehuvaksi):

1. Valitse ldmpdtila painamalla
lampotilan valintapainiketta.

2. Paina sen jélkeen virtapainiketta.
Kun valittu [ampétila on saavutettu,
vedenkeitin sammuu automaattisesti.

. For & varme vann til valgt

temperatur (ikke koke):

1.Trykk pa temperaturvelgeren for &
velge en temperatur.

2.Trykk sa pa Pé/av-knappen.
Vannkokeren vil automatisk sl& seg av
nar valgt temperatur er oppnadd.

Sadan kommer duigang /

. Koka vatten och halla det varmt vid

installd temperatur:

1.Valj temperatur genom att trycka
pa varmhallningsknappen.

2.Tryck sedan pa strombrytaren.
Funktionen stangs av automatiskt
efter 30 minuter. Dérefter slas
ljudsignalen pa.

. Koge vand og holde det varmt pa

den valgte temperatur:

1.Tryk pa Hold varm-knappen for at
veelge temperaturen.

2.Tryk derefter pa Teend/sluk-
knappen.

Funktionen slukker efter 30 minutter.
Sa lyder den akustiske alarm.

. Veden keittaminen ja valitun

lampétilan ylldpitaminen:

1. Valitse ldmpdtila painamalla
lampimanapitopainiketta.

2. Paina sen jalkeen virtapainiketta.
Toiminto kytkeytyy pois toiminnasta
30 minuutin kuluttua. Silloin kuuluu
merkkidani.

. Slik koker du opp vann og holder

det pa en valgt temperatur:

1.Trykk pa “hold varm”-knappen for &
velge en temperatur.

2.Trykk sa pa Pa/av-knappen.

Denne funksjonen vil automatisk
koples ut etter 30 minutter. Da vil man
here et lydsignal.

Aluksi / Slik kommer du i gang

9. Varma vatten till 6nskad temperatur

(utan kokning) och hélla det varmt.
1.Valj temperatur genom att trycka pa
temperaturknappen.

2.Tryck sedan pa varmhallningsknappen.
3. Tryck sedan pa strombrytaren.
Funktionen stdngs av automatiskt efter 30
minuter. Darefter slas ljudsignalen pa.

. For at opvarme vand til en valgt

temperatur (koger ikke) og holde det
varmt:

1. Tryk pa temperatur-valgknappen for at
veelge temperaturen. 2. Tryk derefter pa
Hold varm-knappen. 3. Tryk derefter pa
Teend/sluk-knappen.

Funktionen slukker efter 30 minutter. Sa
lyder den akustiske alarm.

. Veden lammittdminen valittuun

lampétilaan (ei kiehuvaksi) ja
lampimaénapito:

1. Valitse lampotila painamalla lampatilan
valintapainiketta.

2. Paina sitten lampimanapitopainiketta.
3. Paina sen jalkeen virtapainiketta.
Toiminto kytkeytyy pois toiminnasta

30 minuutin kuluttua. Silloin kuuluu
merkkigani.

. For & varme vann til en valgt

temperatur (ikke koke) og holde det
varmt.

1.Trykk pa temperaturvelgeren for a
velge en temperatur.

2. Trykk deretter pa “hold varm”-knappen.
3. Trykk sa pa Pé/av-knappen.

Denne funksjonen vil automatisk koples
ut etter 30 minutter. Da vil man hore et
lydsignal.



Rengdring / Rengering / Puhdistaminen / Rengjering

1. Dra alltid ut kontakten ur vdagg-
uttaget innan rengoring. Skolj inte
och sank inte ned vattenkokaren i
vatten. Torka bara av den med en
fuktig torkhandduk, och anvand inte
slipande rengéringsmedel. Skélj da
och da ur vattenkokaren med rent
vatten.

1. Husk altid at traekke stikket til
apparatet ud for rengering. Skyl
eller nedseaenk aldrig hverken kedel
eller baseenheden i vand. Det er nok
at torre den af med en fugtig klud
uden slibende renggringsmiddel. Skyl
med jeevne mellemrum kedlen med
rent vand.

1. Irrota laite pistorasiasta aina ennen
puhdistusta. Ald koskaan upota
kannua tai alustaa veteen. Pyyhi
pinta kostealla pyyhkeells. Al3 kayta
hankaavia puhdistusaineita. Huuhtele
kannu ajoittain puhtaalla vedelld.

1. Koble alltid apparatet fra strom-
forsyningen for rengjoring. lkke
skyll eller senk vannkokeren eller sok-
kelen i vann. Terk bare med en fuktig
klut uten rengjeringsmidler som
inneholder slipemidler. Skyll fra tid til
annen med rent vann.

. Rengor filtret genom att ta tag i

filterinsatsen och lyfta ut den.
Rengora varmeplattan - rostflackar
kan bildas pa varmeplattan. Ta bort
dem med rengéringsmedel for
rostfritt stal.

. Renger filtreret ved at tage fat i

filterenheden og lgfte den ud.
Renggring af varmepladen - der
kan fremkomme rustpletter pa
varmepladen. Fjern dem med et
rensemiddel til rustfrit stal.

. Irrota siivild ja veda se ulos verkko-

suodattimen puhdistusta varten.
Lampolevyn puhdistus - [dmpole-
vyn pintaan saattaa ilmestya pinnal-
lisia ruosteldikkia. Poista ne ruostu-
mattomalle terdkselle tarkoitetulla
puhdistusaineella.

. Nar du skal rengjore tradfilteret, tar

du tak i silinnsatsen og lgfter den ut.
Rengjgring av varmeplaten -

det kan forekomme rustflekker

pa varmeplaten. Fjernes med et
rengjeringsmiddel beregnet péa
rustfritt stal.

3. Avkalkning bor goras regelbundet,

beroende pa vattnets hardhet. Fyll
vattenkokaren med vatten och av-
kalkningsmedel enligt anvisningarna
for avkalkningsmedlet. Koka inte
16sningen eftersom det skum bildas.
Skolj sedan vattenkokaren noggrant
med rent vatten.

. Brug af afkalkningsmiddel

anbefales regelmaessigt afhaengigt

af vandets hardhed. Fyld kedlen med
vand og afkalkningsmiddel som
beskrevet i produktanvisningen til
afkalkningsmidlet. Undlad at koge
blandingen, da det kan skumme over.
Rens bagefterkedlen grundigt med
rent vand.

. Kalkinpoisto kannattaa tehda

saannollisesti veden kovuudesta
riippuen. Tayta kannu vedelld ja
kalkinpoistoaineella pakkauksen
ohjeiden mukaisesti. Ald anna
nesteen kiehua, ettei se kuohu yli.
Huuhtelekannu sitten huolellisesti
vedella.

. Regelmessig avkalking anbefales,

avhengig av hvor hardt vannet er. Fyll
kjelen med vann og avkalkingsmiddel
i overensstemmelse med avkalkings-
middelets produktanvisninger. Ikke
kok Igsningen, da den kan skummer
over. Deretterskyller du kjelen grundig
med friskt vann.

29/72



30/72

Felsokning / Fejlfinding /
Vianetsinta / Feilsgking

Problem

Mojlig orsak

Losning

Vattenkokaren stangs av innan vattnet kokar.

For mycket kalkavlagringar pa vattenkokarens
varmeelement.

Gor en avkalkning.

Vattenkokaren stangs inte av.

Stang locket sa att det faster pa plats.

Satt fast filtret korrekt.

Vattenkokaren gar inte att starta.

Om vattenkokaren har anvénts med lite
eller inget vatten har den inte hunnit svalna
tillrackligt.

L&t den svalna en stund och férsok igen.

Problem

Mulig arsag

Losning

Apparatet slar fra, for vandet koger.

Der er for mange kalkaflejringer pa kedlens
varmelegeme.

Udfer afkalkningsproceduren.

Apparatet slar ikke fra.

Luk laget, il det ldser pa plads.

Indszet filteret korrekt.

Apparatet kan ikke teendes.

Apparatet har ikke haft tid nok til at kele
tilstraekkeligt af, efter at kedlen har vaeret brugt
til en meget lille maengde eller slet intet vand.

Lad det kole af et gjeblik, og prov igen.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Laite sammuu ennen kuin vesi kiehuu.

Vedenkeittimen lampd&vastuksessa on liikaa
kalkkikerrostumia.

Tee kalkinpoisto.

Laite ei sammu.

Sulje kansi niin, ettd se lukittuu.

Aseta siivila oikein paikalleen.

Laite ei kaynnisty.

Laitteella on keitetty vain vdhan vetta tai ei
ollenkaan vett, eika se ole jadhtynyt tarpeeksi.

Anna laitteen jaahtya hetken ja kokeile
uudelleen.

Problem

Mulig arsak

Losning

Apparatet slar seg av for vannet koker

For mye kalkavleiringer pa varmeelementet i
kjelen.

Kjor avkalkingsprosedyren.

Apparatet slar seg ikke av.

Lukk lokket inntil det gar i las.

Sett i tradfilteret pa riktig mate.

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilstrekkelig avkjelt etter at det
er brukt med lite eller ikke noe vann.

La apparatet avkjole en kort stund og forsek
pa nytt.




Kassering / Bortskaffelse
Havittaminen / Kassering

Kassering

Férpackningsmaterial
Forpackningsmaterialen ar

miljévanliga och gar att atervinna.
Plastkomponenterna ar markerade med
exempelvis >PE<, >PS< osv.

Kassera forpackningsmaterialet i

darfor avsedd container i kommunens
atervinningsanldggningar.

Gammal apparat

Symbolen wm= pé produkter eller
férpackningar visar att produkten inte
kan hanteras som hushallsavfall. Den ska
i stallet lamnas till ratt insamlingsstalle
for dtervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Genom att se till
att produkten kasseras pa ratt satt bidrar
du till att forhindra potentiella negativa
konsekvenser for miljon och manniskors

halsa, som annars skulle kunna uppsta

pa grund av felaktig avfallshantering

av produkten. For mer detaljerad
information om &tervinning av produkten
kontaktar du ditt kommunkontor, en
avfallsstation for hushallssopor eller
affaren dar du kopte produkten.

Bortskaffelse

Emballage

Emballagen er miljevenlig og kan
genbruges. Plastickomponenter er
markeret med f.eks. >PE<, >PS< osv.
Bortskaf emballagen pa en kommunal
genbrugsstation i de relevante
containere.

Gamle apparater

Symbolet = pé produktet eller dets
emballage viser, at produktet ikke ma
handteres som husholdningsaffald.

Det skal i stedet afleveres pa
genbrugsstationen, der sgrger for
genbrug og genindvinding af elektrisk
og elektronisk udstyr. Ved at sikre at dette
apparat bortskaffes korrekt, medvirker
du til at forhindre de potentielle negative

konsekvenser for miljoet og menneskers
sundhed, som ellers kan vaere resultatet
af forkert affaldshandtering af dette
apparat. Du kan f& flere oplysninger

om genbrug af dette apparat hos

teknisk forvaltning i din kommune, pa
genbrugsstationen eller det sted, hvor du
kebte apparatet.

Havittaminen

Pakkausmateriaalit

Pakkausmateriaalit ovat
ympdristoystavallisid ja ne voidaan
kierrattaa. Muoviosat on merkitty, esim.
>PE<, >PS<.

Havitd pakkausmateriaalit laittamalla ne
oikeisiin jateastioihin.

Vanha laite

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva

symboli — tarkoittaa, ettd tuotetta

ei saa kasitella kotitalousjatteend. Sen
sijaan laite on vietdva asianmukaiseen
kierrdtyspisteeseen, joka ottaa

vastaan sahko- ja elektroniikkaromua.
Varmistamalla tuotteen oikean
havittamisen autat estamaan ymparistolle

ja terveydelle aiheutuvia kielteisia
vaikutuksia, jotka tuotteen virheellisesta
havittamisesta koituisivat. Saat lisatietoja
tuotteen kierrattamisestd ottamalla
yhteyttd kunnalliseen jételaitokseen,
kotitalousjatteen kerdyspalveluun tai
tuotteen ostopaikkaan.

Kassering

Emballasje

Embeallasjen er miljgvennlig og kan
gjenvinnes. Plastkomponentene er
identifisert av markeringer, f.eks. >PE<,
>PS< osv.

Kast emballasjen i riktig beholder ved et
offentlig resirkuleringspunkt.

Gammelt apparat

Symbolet ‘' pa produktet eller
emballasjen angir at produktet ikke

skal behandles som husholdningsavfall.
Det ma i stedet leveres inn til et egnet
returpunkt for gjenvinning av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved & sorge for at
produktet kastes pa en forsvarlig mate
bidrar du til & forhindre mulige negative
milje- og helsemessige konsekvenser,

som ellers ville kunne oppsta ved
uforsvarlig avfallshandtering. Hvis du
vil ha mer informasjon om gjenvinning
av produktet, kan du ta kontakt med
lokale myndigheter, den kommunale
renovasjonstjenesten eller forretningen
der du kjgpte produktet.
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Soudasti

. Vyjimatelny sitkovy filtr

. Hubicka

Télo

. Oddéleny podstavec s
privodnim kabelem
Rukojet
Tlacitko nastaveni teploty

. Tlacitko napajeni

. Tlacitko udrzovani teploty
LED displej
Tlacitko pro otevreni vika

oNw>

——Txeomm

Komponenty

A
B.
C
D,

. Snimatelny sietkovy filter
. Zobacik
. Nadoba
. Osobitna zakladna
s kdblom napéjania
Rukovat
Tlacidlo volby teploty
. Hlavny vypinac
. Tlacidlo zohrievania
LED displej
Tlacidlo na otvorenie krytu

T Iomm

KomnoHeHTbl

A. CbeMmHbI ceTyaTbiin
duneTp

B. Hocnk

C. Kopnyc

D. OtgenbHas nofcTaBka n
LWHYP NUTaHWA

E. Pyuka

F. KHonka “Bbibop
Temnepatypbl”

G. KHonka BKnoyeHna

H. KHonka “lMopgpepxaHne
Tenna”

|.  CBeTogmopnHbIn gucnnen

J. KHonka oTKpblBaHuWA
KPbILKN

mm

-

KomMmnoHeHTn

A. 3HIMHWI ciTyacTnii GinbTp
B. Hocuk

C.

D. Mipctaska Ta kabenb

Kopobka

XKUBMIEHHS, OKPEMO
Pyuka

Knonka Brnbopy
Temneparypu

. KHoMKa uBneHHs
. KHonka dyHKuUii

NiATPYMaHHA Tenna
CsiTnogiogHuin gucnnen
KHonka BigKpuTTA KpULLKK

33/72



34/72

Bezpelnostni pokyny / Bezpecnostné informacie

Pied prvnim pouzitim pfistroje si

peclivé proctéte nasledujici pokyny.

« Tento pfistroj neni ur¢en k pouziti
osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i mentélnimi
schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo jim osoba
odpovédna za jejich bezpecnost
nepodala instrukce k jeho pouzivani.

« Davejte pozor, aby si s pfistrojem
nehraly déti.

Pristroj Ize zapojit pouze do takového
zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym

udajlim uvedenym na typovém stitku.

«  Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud
je napéajeci kabel poskozen nebo je
poskozen kryt.

«  Pristroj je tfeba pfipojovat pouze k
uzemnéné zésuvce. Je-li tieba, Ize
pouzit prodluzovaci kabel pro proud
10A.

« Dojde-li k poskozeni pristroje nebo
napajeciho kabelu, musi je vyménit
vyrobce, povéfeny poskytovatel
sluzeb nebo jind kvalifikovana osoba,
aby nedoslo ke vzniku nebezpeci.

Pristroj pokladejte vzdy na rovny,
pevny povrch.

Pred cisténim a Gdrzbou je tieba
spotiebi¢ vypnout a odpojit ze sité.
Pri provozu se pristroj i prislusenstvi
zahfiva. Pouzivejte pouze ur¢ené
rukojeti a knofliky. Pred ¢isténim
nebo uskladnénim nechte pfistroj
vychladnout.

zadnymi horkymi soucastmi pfistroje.
Pristroj neponofite do vody ani jinych
tekutin.

Upozornéni: Preplnite-li konvici,
hrozi nebezpeci vystiikovani horké
vody, coz miize zpUsobit opafeniny
nebo popaleniny. Nepiekracujte
tedy znacku maximalniho naplnéni
konvice.

Pristroj nepouzivejte pfi otevieném
viku.

Pfistroj nepouzivejte a nepokladejte
na horky povrch ani do blizkosti
zdrojli tepla.

Konvici pouzivejte pouze k ohfivani
vody.

Konvici Ize pouzivat pouze s dodanym
podstavcem.

Pristroj je urcen pouze k pouziti ve
vnitfnich prostorech.

Tento pfistroj je ur¢en pouze pro
domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody
zpusobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim.

Pred prvym pouzitim pristroja si
dokladne precitajte nasledujtice
pokyny.

«  Tento pristroj by nemali pouzivat
osoby (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami, pripadne
osoby, ktoré nemaju dostatocné
skusenosti alebo vedomosti, iba ak
boli o pouzivani pristroja poucené
osobou zodpovednou za ich
bezpeénost alebo pod dohladom
tejto osoby.

« Nikdy nedovolte, aby sa deti
s pristrojom hrali.

«  Pristroj mozete zapojit len do zdroja
elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom (napdtie
a frekvencia) uvedenym na typovom
stitku.

«  Pristroj nikdy nepouzivajte ani
nedvihajte, ak - je poskodeny kabel
napéjania,

- je poskodeny plast pristroja.”

«  Pristroj sa smie zapajat len do
uzemnenej zasuvky. V pripade
potreby mozno pouZzit predlzovaci
kabel diemnzovany na 10 A.

Ak je pristroj alebo kabel napéjania
poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina
kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestriujte na rovnu
plochu.

Pred kazdym cistenim a udrzbou
treba spotrebi¢ vypnut a odpojit od
zasuvky.

Pristroj a doplnky sa pocas pouzivania
zahrievaju. Pouzivajte len urcené
drzadla a ovladace. Pred cistenim
alebo uskladnenim nechajte pristroj
vychladnut.

Kébel napajania nesmie prist do
kontaktu s hortcimi ¢astami pristroja.
Pristroj nepondrajte do vody ani inych
tekutin.

Pozor! Ak je kanvica preplnena, hrozi
nebezpecenstvo prskania hortcej
vody, ¢o by mohlo viest k obareniu
alebo popaleniu pouzivatela. Kanvicu
preto nikdy neplrite viac ako po
znacku maximalnej hladiny vody.
Pristroj nikdy nepouzivajte s
otvorenym vekom.

Pristroj nepouzivajte ani nekladte na
horuci povrch a do blizkosti zdrojov
tepla.

Kanvicu pouzivajte len na varenie
vody.

Kanvicu mozno pouzivat len s
dodanou zakladrou.

Pristroj je ur¢eny len na pouzivanie v
interiéri.

Tento pristroj je ureny len na
pouzivanie v domacnosti. Ak sa
pristroj pouziva na iné ako stanovené
Ucely alebo sa pouziva nespravne,

v pripade poskodenia neposkytuje
vyrobca na pristroj zaruku



Mepbl npegoctopokHocTH /

Mepepn nepBbIM NpUMeHeHNEM
YCTPOIiCTBa BHNMATENIbHO NpoyTUTe
cneayLyIo UHCTPYKLMIO.

«  YcTpONCTBO He NpeaHasHa4yeHo
[NA NCNONb30BaHUA AETbMY,
HEeOMbITHIMY NIOABMU 1 II0ABMN
C OrpaHUYEHHBIMY YMCTBEHHbBIMN
1 GU3NYECKNMMN BO3MOXKHOCTAMU
VHaye KaK Noj NpUcMOTPOM nnuia,
oTBeyalLLero 3a Ux 6e30nacHoCTb.

« He paspewaite getam urpatb c
YCTPOVCTBOM.

« YCTPOWCTBO MOXHO BKJI0UYaTb TONBKO
B PO3ETKY CETU C HanpsXXeHeM
1 4aCTOTOW, COOTBETCTBYIOLMUMMN
TabnnyKe TEXHNYECKNX faHHbIX!

« He nonb3yiitech ycTponcTBOM Npu
MOBPEXAEHN WHYPa MUTaHUA UAn
Kkopnyca.*

«  BkslovaiiTe yCTPOMCTBO TONBKO
B 3a3eMJIEHHYIO PO3ETKY.

Mpy HEO6XOAMMOCTI MOXHO
BOCMOSb30BATLCA YAMHUTENEM Ha 10
A.

«  Buenax 6esonacHocTn
MoBPEXAEHHbIE YCTPONCTBO UK
LWHYP NUTaHWA JOMKHbI ObITb
3aMeHeHbl MPOV3BOAUTENEM, areHTOM

Mopaan Wopo TexHiKu 6esneku

no OﬁcﬂyX(MBaHI/IK) nnun apyrum

KBaJ'IVId)I/ILWIpOBaHHbIM cneynanncTom.

Bcerpa cTaBbTe ycTpOncTBO

Ha POBHYI0 rOPU30HTasIbHYI0
MOBEePXHOCTb.

Mpu uncTke n yxoae ycTponcTeo
Heo6X0AMMO BbIKIIOUNTL

1 OTCOEAVHUTb OT CeTn
3NeKTPONUTaHNA.

Bo Bpems paboTbl yCTPONCTBO U
NPUHaANEXHOCTY HarpeBaloTCA.
MpumeHaANTe pyyYKn 1 KHOMKM TONbKO
no HasHaueHwio. Mepepn uncTKoM 1
XpaHeHVeM AalTe yCTPOWCTBY OCTbITb.
LIHYp NnTaHWA He fOMXeH KacaTbca
ropAyvx yacTei ycTponcTaa.

He norpy»aite ycTpoicTso B Bogy
VN NHYHO XNAKOCTb.

BHuMaHwe: npu nepenonHeHun
YalHUKa MOXHO OLINapUTbCA
6pbi3ramu Kunawen sogpl! He
HanuBaiTe BOJly Bbille MaKCUManbHOW
OTMETKM.

He nonb3yiitech ycTpocTBOM C
OTKPbITON KPbILLKOI.

He ncnonb3yiite 1 He ocTaBnaTe
YCTPOICTBO Ha ropsAYyei NoBEPXHOCTN
1 B6IN3M CTOYHWKOB Terna.

Monb3yiiTecb YalHNKOM TONIbKO ANA
HarpesaHuA BO,E[bI[

Mcnonb3oBaTb YaliHUK MOXXHO TOSIbKO
C MOACTABKOW B KOMMNEKTE.
ychOVICTBO npefHasHayeHo ToNIbKO
[NA NPUMEHEHVA B NOMeLLeHUN.
JlaHHOE yCTPONCTBO NpeAHasHaYeHo
ANA NCNONb30BaHUA TOJNIbKO B
[IOMaLUHUX yCnoBuAX. M3roTosutens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
BO3MOXHbIN yLLep6 OT HenpaBuIbHON
JKCnnyaTaumu.

YBaXKHO npounTaiiTe Ui iHcTpyKuii

nepep nep pucT

npunagy.

« Len npunag He npu3HayeHnin gna
BMKOPWCTaHHA 0cobamm (yKrouaioun
niTen) 3 obmexeHUMm GisnuHuMY,
CEHCOPHUMM abO PO3YyMOBUMM
37i6HOCTAMM, 6e3 HanexHoro JocBiAy
Ta 3HaHb, AKLLO 3a HUMU He HarnAaae
4M He IHCTPYKTYE LWOAO KOPUCTYBAHHA
npunagom ocoba, BifnosifanbHa 3a ix
6e3nekxy.

- CnigkyiTe 3a Tm, Wo6 AiTN He
rpanvca 3 npunagom.

« MNpwvnag noTpibHO NigKnYaTN Nrwe
[0 [Kepena eHepronocTayaHHs,
Hanpyra Ta 4acToTa AKOro
BignoBigatoTh cneuvdikaLiam,
yKa3aHUM Ha TabnnyLli 3 TEXHIYHUMN
nfaHumn!

«  3abOpPOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATU
abo nigHimaTy nprnag, AKwo
MOLIKOAXKEHO LUHYP KVBIEHHA Ui
Kopnyc.

- [lpunap mycutb nigknioyatmca
NuLLe 0 3a3eMIeHoI po3eTKu. 3a
HeOobXiAHOCTi MOXHa BUKOPUCTOBYBATH

NOAOBXKYBaNIbHUIN Kaberb, AKNIA
nigxoauTb fo ctpymy 10 A.

Y BUNaaKy NOLWKOAXEHHA npunagy
260 LWHypa X1BNEHHA NOro Mae
3aMiHWTU BUPOBHWK, NOro CepBiCHNIA
LieHTp abo iHwWa KBanidikoBaHa 0coba,
106 3anobirTv HelacHOMy BUMaAKy.
3aBXAn posmilLyTe Npunag Ha
PiBHill rOPU30HTaNbHil NOBEPXHI.
3aBXau BUMUKanTe npunag i
BUIMaliTe MepeXxeBuii LTencenb
nepef YNLWEHHAM | TOTOYHUM
06CnyroByBaHHAM.

Mip vac ekcnnyatauii nprnag

1 aKkcecyapw HarpiBatoTbCA.
BuKopucToByiTe NiiLLe PyKOATKM Ta
nepemuKayi, Npu3HayeHi 4na Luboro.
Mepep unwieHHsM i 36epiraHHAM
[laiiTe Npunagy OXonoHyTU.

Kabenb u1BneHHA He NOBUHEH
TOpKaTnCA Byfb-AKIX HArpiTUX YacTUH
npvinagy.

3a60pOHAETLCA 3aHypioBaTV Npunag
y BoAy abo 6yfb-AKY iHLY PianHY.
YBara: AKLO piBeHb BOAW B YaHNKY
nepeBsuLLYI0 MaKCUMasbHY BiAMITKY,
iCHy€e pn3KK Po36PU3KyBaHHA

BOZAM Mif Yac KMMNiHHA, L0 MOXe

CMPUYMHUTY ONiKM 260 CranaxyBaHHA.
Tomy Hikonv He HanuBaiTe BOAY BULLe
3a MaKCVMasbHy NMO3HauKy.

Hikonu He BMuKanTe npunag 3
BiAKPUTOIO KPULLIKOIO.

He BrKkopucToByiiTe Ta He
pO3TalloByTe NpUNaj Ha rapauin
nosepxHi abo nopyu i3 gkepenom
Tenna.

BukopuncToByiTe YalHUK TiNbKn Ana
HarpiBaHHA Boau!

BukopucToByiTe YaliHUK TiNbKM

3 NifCTaBKOIO, O HAZAETLCA B
KOMMeKTi.

Jlnwwe anA BUKOPUCTaHHA 3a MexXamun
NPUMILLEHHS.

Mpvinap Npu3HayYeHNn BUKNOYHO
[N AOMALUHbOTO BUKOPUCTaHHS.
Brpo6HYiK He Bianosigae 3a MOXNMBY
LWIKOAY, CMPUYVHEHY HeHaNeXHUM Ui
HenpaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM.
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Zac¢indme / Zaciname / T[loprotoBka K pabote / [NouaTok po6oTu

1.

1.

1.

Pfed prvnim pouzitim konvici
nejprve vyplachnéte a vytiete zevnitf i
zvenci vihkym hadiikem.

Pred prvym pouzitim oplachnite
vnutro kanvice a vonkajsie povrchy
kanvice utrite navlhé¢enou handri¢kou.

Mepep nep uc

OMONOCHUTE YaNHUK N3HYTPU U
NPoOTpUTE €ro BHELLHIOK NOBEPXHOCTb
BNaXXHOW TPANKON.

Mepep nep pucr
BVMWIATE YaHWK BCepeauHi Ta
MNPOTPITb 330BHi BONIOrOI0 TKAHNHOHO.

2.

N

Stisknutim tlacitka oteviete vikoa
nalijte do konvice vodu. Konvici Ize
také plnit pres hubicku bez nutnosti
otevirat viko. Zkontrolujte, zda je
hladina vody na znacce hladiny
viditelnd, ale ze neprekracuje znacku
maximalni hladiny.

Stlacte tlacidlo na otvorenie krytu
a vlejte do kanvice vodu. Kanvicu
mozete naplnit aj cez vypust, bez
otvorenia veka. Uistite sa, Ze Uroven
vody je viditelna v indikatore vodnej
hladiny, ale nepresahuje znac¢ku Max.

HaXmuTte KHOMKY OTKpbIBaHNA
KPbILWKM 1 HaneliTe B YallHWK BOAY.
Take MOXXHO HanMBaTb B YaHUK
BOAY Yepes HOCWK, He OTKPbIBas
KPbILLKY.

Y6eaunTech, YTO ypOBEHb BObI

BUEH Ha MHANKATOPe YPOBHSA U He
npeBsblllaeT MaKCManbHOM OTMETKN.

HaTucHiTb KHOMKY, W06 BigKpUTA
KPMLUKY, Ta HaNuiiTe B YalHWK BOAY.
MoxnmBo Takox HarnoBHIOBaTN
YailHUK Yepes HOCKK, He BijKpuBaoum
KpuwKK. NepekoHaiTecs, o piBeHb
BOAM MOXHa Mo6aunTii Ha iHAMKaTopi
piBHA BOAW, ane BiH He NepeBuLLyio
MaKcvMmanbHy nosHauky (Max.).

3.

w

w

Polozte podstavec na pevny a rovny
povrch. Zapojte zastr¢ku do zasuvky.
Prebyvajici kabel Ize namotat do
spodni ¢asti podstavce.

Umiestnite zakladnu na pevny a
rovny povrch. Zapojte zastrcku do
elektrickej zasuvky. Nadbyto¢ny
kabel mozno zvinut do spodnej ¢asti
zakladne.

MomecTuTe NoacTaBKy Ha TBEPAYIO
POBHYI0 NOBEPXHOCTb. BcTaBbTe
BUJIKY B PO3eTKY. M36bITOK LWHYypa
MOXHO CMOTaTb Ha JiHe NOACTaBKN.

Po3micTiTh nigcTaBKy Ha CTilKii
NNIOCKi NOBepXHi. YcTaBTe wrencenb
B po3eTKy. MoXHa 3mMeHLINTI
NIOBXUHY Kabenio, 3ropHyBLUV 3aiiBy
YacTWHY y AHO NiACTaBKM.



4.

Min0,5L

Pro spolehlivé zobrazeni teploty na
displeji nalijte alespon 0,5 | vody.
Doporucené teploty:

50—60 °C pro détské smési

80 °C pro vybrané caje (zelené/bilé),
90 °C pro instantni kdvu nebo polévku
100 °C pro dokonaly ¢erny ¢aj

Napliite najmenej 0,5 |, aby sa
zabezpecilo, Ze sa na displeji zobrazi
spolahliva teplota.

Odporucané teploty:

50 - 60 °C pre detské zmesy

80 °C pre jemné caje (zeleny/biely)
90 °C pre instantnu kavu alebo
polievku

100 °C pre vynikajuci ¢ierny ¢aj

HanuBaiite He meHee 0,5 n Boab! Ans
TOro, YToGbl NOKa3aHMsA TemnepaTypb
Ha Ancnnee oTpaxanvcb NPaBuIbHO.
PekomeHAyeMble TemMnepaTypbi:

50 °C - 60 °C pna geTckoro NuUTaHus;
80 °C AN HEXHbIX COPTOB Yan
(3eneHbin, 6enbii);

90 °C Ans pacTBOPKMOro Kode 1nu
cyna;

100 °C AnA HaCTOALLEro YepPHOro yas.

LLlo6 3HaYeHHA TeMmnepaTypw, Lo
Bigobpaxa€eTbcA Ha gucnei, byno
TOYHUM, HabepiTb He MeHLwe 0,5 n
BOAN.

P i patypu:
50-60°C gna gutaumnx cymiwen

80°C ana penikaTHuX vais (3eneHunin/
6inun),

90°C AnA pPO3UMHHOI KaBuy um cyny
100°C AnA 4yfoBOro YOPHOTO Yaio

5.

v

b

Zavfrete viko a zkontrolujte, zda
fadné zaklaplo. Pokud ne, funkce
automatického vypnuti nebude
fungovat spolehlivé. Polozte konvici
na podstavec.

Zazni zvukova signalizace a na
obrazovce se zobrazi,0".

Zatvorte kryt a uistite sa, Ze zapadol
spravne.V opac¢nom pripade nebude
funkcia automatického vypinania
fungovat spolahlivo. PoloZte kanvicu
na zékladru.

Zaznie zvukovy signél a na displeji sa
zobrazi, 0"

3aKpoiiTe KpbilwKyun y6egurecs,
UTO OHa NPaBWJIbHO 3alleNKHyTa.

B NpoTMBHOM Clyyae BO3MOXHa
HenpasubHas paboTa
aBToBbIKNIOYaTens. MocraBbTe
YalHWK Ha NOACTaBKY.

3ymmep nogacT 3ByKOBOWI CUTHas, 1
Ha 3KpaHe nossutca “0"

3aKpuiiTe KPULIKY Ta
nepeKoHalTech, L0 BOHa 3au/HeHa
npasuibHo. B iHWomy pasi GyHKUiA
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHA He

6y/e NpaLioBaTh HaNeXHUM YNHOM.
MocTaBTe YaliHMK Ha NigCTaBKYy.
MponyHae 3ByKkoBUIA curHan, i Ha
amvcnnei Bigobpasntbes «O».

6.

o

Pfivedeni vody k varu:

1. Stisknéte tlacitko napajeni.

Na obrazovce se bude zobrazovat
,0" dokud teplota nedosahne 40

°C, od kdy se za¢ne zobrazovat
aktudlni teplota. Konvice se vypne
automaticky, jakmile za¢ne voda vrit.

Ak chcete uvarit vodu:

1. Stlacte hlavny vypinac.

Na displeji sa zobrazi, 0", az kym teplo-
ta nedosiahne 40°. Potom sa zobrazi
aktualna teplota. Kanvica sa vypne
automaticky, ked voda zovrie.

[AnA KunaveHus sopbl:

1. HaxmmTe KHOMKY BKMIOYeHUA.

Ha sKkpaHe GyaeT BbicBeunBaTbCA

«0» o Tex nop, NoKa Temneparypa

He gocturHet 40 °C, 1 3aTem 6yaeT
BbICBEUMBATbCA TeKyLLas TemnepaTypa.
YaliHVK aBTOMaTUUYeCKM OTKIIOUNTCA,
KOrAa BOAA 3aKMMUT.

Ana Kun’aTiHeA BOAM:

1. HaTUCHITb KHOMKY XMBMIEHHA.
Mokun Temnepatypa He gocsArHe 40°C,
Ha gucnnei BigobpaxkatumeTbcs «0»,
a NoTiM 3'ABUTbCA NOTOYHE 3HAaYEeHHA
Temnepatypu. Konv Bofa 3akunutb,
YalHUK aBTOMaTUYHO BUMKHETbCA.
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7.

7.

7.
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Ohftéti vody na zvolenou teplotu
(ne vsak k varu):

1. Stisknéte tlacitko nastaveni teploty
a zvolte teplotu. 2. Poté stisknéte
tlacitko napajeni.

Jakmile je dosazena nastavena
teplota, konvice se automaticky
vypne.

Ak chcete ohriat vodu na zvolenu
teplotu (nie zovriet):

1. Stlacte tlacidlo volby teploty a
zvolte teplotu. 2. Potom stlacte hlavny
vypinac.

Po dosiahnuti zvolenej teploty sa
kanvica automaticky vypne.

[Ana HarpeBa BoAbl 10 3aJaHHON
T paTypbi (6e3 ):

. Pfivedeni vody k varu a jeji

nasledné udrzovani pii zvolené
teploté:

1. Stisknéte tlacitko udrzovani teploty
a zvolte teplotu. 2. Poté stisknéte
tlacitko napajeni.

Tato funkce se vypne po 30 minutéach.
Zazni zvukova signalizace.

. Ak chcete uvarit vodu, udrziavajte

ju teplu na zvolenej teplote:

1. Stlacte tlacidlo zohrievania a zvolte
teplotu. 2. Potom stlacte hlavny
vypinac.

Tato funkcia sa vypne po 30 minutach.

Potom zaznie zvukovy signal.

. [ANA KNNAYEHUA BOADbI N

1. ina Bbibopa Tpebyemoii
TemnepaTypbl HaXMUTE KHOMKY
«Bblbop Temnepatypbl». 2. 3aTem
HaXMUTe KHOMKY BK/TIOYEHUA.

Mpw gocTUKEeHUN 3aiaHHO
Temnepartypbl YaNHWK aBTOMATUYECKN
OTKMIOYUTCA.

. [AnA HarpiBaHHA BOAM A0

BCTaHOBJIEHOI TeMnepatypm (6e3
KUn'ATiHHA):

1. BctaHoBITb Temnepatypy 3a
[ONOMOrOK KHOMKI BUGOPY
Temnepatypw. 2. [1oTiMm HaTUCHITb
KHOMKY XUBJIEHHA.

Micns pocArHeHHA 3agaHol
TemnepaTypu YallHUK aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCA.

COX P 3a.

TemnepaTypbl BOAbI:

1. [insA BbibOpa Tpebyemoii
TemrnepaTypbl HaXMUTE KHOMKY
«MoppepxaHue Tennayr. 2. 3atem
HaXXMUTe KHOMKY BKIOYeHUA.
DyHKLMA BbIKSIIOUUTCA MO
npouwecTtsun 30 MyHYT. Mpy 3TOM
3yMMep NMoAacT 3BYKOBOW CUrHas.

. [AnA KUN'ATIHHA BOAW 3 HACTYNMHNM

niATPUMaHHAM ii Temnepatypm Ha
3a/jaHOMY piBHi:

1. BctaHOBITb TemnepaTypy 3a
[I0MOMOTO KHOMKMN GYHKLT
niaTPUMaHHA Tenna. 2. MNotim
HaTUCHITb KHOTKY >KVBJIEHHA.
DyHKLiA BAMUKAETbCA yepes 30
XBUAVH. Mpw LboMy nposnyHae
3BYKOBWIA CUTHa.

9. Ohftati vody na zvolenou teplotu (ne

vsak k varu) a jeji nasledné udrzovani
pfi zvolené teploté:

1. Stisknéte tlacitko nastaveni teploty a
zvolte teplotu. 2. Poté stisknéte tlacitko
udrzovani teploty. 3. Poté stisknéte
tlacitko napajeni.

Tato funkce se vypne po 30 minutach.
Zazni zvukova signalizace.

. Ak chcete ohriat vodu na zvolenu

teplotu (nie zovriet)a udrzat ju teplu:
1. Stlacte tlacidlo volby teploty a

zvolte teplotu. 2. Potom stlacte tlacidlo
zohrievania. 3. Potom stlacte hlavny
vypinac.

Tato funkcia sa vypne po 30 minutach.
Potom zaznie zvukovy signal.

. [AnA HarpeBa BoAbl A0 3afjaHHOM

T TYpbl (6e3 ) n

coxp 3apaHHON paTypbl
BOADI:

1. ina BbiGopa Tpebyemoii TemnepaTypbl
HaXXMUTe KHOMKY «Bbibop Temnepatypbi».
2. HaxxmwnTe KHonKy «MopaepaHue
Tennar. 3. 3aTem HaXxmuTte KHOMKY
BKKOYEHNA. (DyHKLlI/Iﬂ BbIK/TIOYNTCA NO
npowecTsuun 30 MuHYT. Mpn 3ToM 3ymmep

nogacrt SByKOBOIZ CcurHan.

. [AnA HarpiBaHHA BOAW A0

BCTaHOBJIEHOI TeMnepaTypn

(6e3 KMN'ATIHHA) 3 HACTYyNHUM
niATPMMaHHAM Tenna:

1. BctaHOBITb TeMnepaTypy 3a
[IOMOMOTOI0 KHOMKM BUGOPY
Temnepatypu. 2. HaTUCHITb KHOMKY
bYHKUIT nigTPrMaHHA Tenna. 3. MoTim
HaTUCHITb KHOMKY >KVBJIEHHA.

DYHKLiA BAMUKAETbCA Yyepe3 30 XBUUH.
Mpu yboMy NponyHae 3BYKOBWI CUrHan.



Cisténi / Cistenie / YncTtka / YuweHns

1.

Pied cisténim pfistroj vzdy odpojte

ze zasuvky. Konvici ani podstavec
neponoftujte do vody. Pouze je otfete
vlhkym hadiikem; nepouzivejte
abrazivni ¢istici prostfedky. Konvici
obcas oplachnéte cistou vodou.

Pred cistenim pristroj vzdy odpojte
od zasuvky. Kanvicu ani zékladnu
nikdy neoplachujte ani neponarajte
do vody. Staci ich utriet navihéenou
tkaninou bez pouzitia abrazivnych
saponatov. Z ¢asu na ¢as kanvicu
vyplachnite ¢istou vodou.

Mepep uncrkoi Bcerpa
oTcoeANHAITE YCTPOMNCTBO OT CeTH.
He norpyxaiiTe YaliHVK 1 NOACTaBKY
B BoAy. [1pocTo NpoTupaiiTe Bna)KHow
TKaHbto 6e3 abpasvBHbIX MOPOLLKOB.
Mepuopgnyeckn MonTe YalHMK
CHaPY»W YNCTON BOAOMN.

Mepep uneHHAM 3aBXKAN
BifA'eAHyiiTe npunapg Bif
enekTpomepexi. Hikonu He
NpoMUBaTe YalHUK abo MiacTaBKy
BOJIOI0 Ta He 3aHyplowiTe iX y BoAy,
AKLLO Npunag nigknoyYeHo 1o
Mepexi. [locTaTHbo NpoTepTH
npuvnag BoNOrok TKaHHO, He
BUKOPVCTOBYIOYMN aBPasnBHUX
Mutoumnx 3acobis. Yac Big yacy
nNpPoMMBaNTe YalHUK YNCTOIO BOAOIO.

2. Chcete-li vycistit sitkovany filtr,
uchopte a zvednéte filtrovaci viozku.
Cisténi topné desky - na povrchu
topné desky se mohou objevit
skvrny od rzi. Odstranit je Ize Cisticim
prostfedkem na nerezavéjici ocel.

N

Ak chcete vycistit sietkovy filter,
uchopte filter na vodny kamen a
vyberte ho. Cistenie ohrevnej platne
- na povrchu ohrevnej platne sa mézu
objavit hrdzavé skvrny. Odstranit ich
mozno cistiacim prostriedkom na
antikoro.

2. AinA ouncTKM ceTyaToro punbrpa
BblHbTE CUTO. YnCTKa HarpeBatoLein
NOBEPXHOCTU: Ha HarpeBaloLlen
NOBEPXHOCTN MOTYT NOABNATLCA
NOBEPXHOCTHbIE NMATHA PXKaBYMHbI.
yFlaﬂVlTe nxX cpencTBomM AnAa YNCTKU
HepKaBeloLLen CTanu.

2. [inA ynweHHsA cityactoro ¢inbTpa
BUIMITb KaceTy ciTyactoro ¢inbrpa.
Y Harp i oro Ta
- Ha MOBEePXHi HarpiBanbHOro
enemeHTa MOXYTb 3'ABUTUCH
nnamu ipxi. Ix MoxHa BUganuTM 3a
[l0MOMOrol0 MUIoYOro 3acoby Ans
MOBEPXOHb i3 HepXkaBgitoyoi cTani.

w

3. Odvapnéni je doporucovano
provadét pravidelné podle tvrdosti
vody. Naplnte konvici vodou a
prostiedkem na odstranéni vodniho
kamene podle pokynti na stitku
daného cisticiho prostredku.

Smés nevaite, mohla by vypénit.
Potékonvici dikladné proplachnéte
cistou vodou.

3. Odvapnovanie sa odporuca
vykonavat pravidelne v zavislosti
od tvrdosti vody. Podla ndvodu na
pouzivanie odvapnovaca naplnte
kanvicu vodou a odvapnovacom.
Roztok nevarte, pretoze by mohol
vypenit. Potom kanvicu dékladne
vyplachnite cerstvou vodou.

w

[LleKanbumnHauna JonKHa
NPOBOAUTLCA PEryNAPHO, B
3aBNCMMOCTW OT XKeCTKOCTU

BOAbI. 3aN0NHNTE YaliHMK BOAON

1 gekanbymnHaTopom cornacHo
NHCTPYKUUN. He knnatute pacTBop

13-32 BO3MOXHOTO NeHO06Pa3oBaHus.

Mocne sToroTwwatensbHO Npomorite
YaHUK NpecHO BOJOW.

JleKkanbLyiHaLilo peKOMeHAYETbCA
3[iICHIOBATV PEryNApPHO 3aneXHo
Bif} >KOPCTKOCTi BOAW. 3aMoBHITb
YalHUK BOAOIO0 Ta ieKasbLMHaTOPOM
BiNOBIAHO A0 IHCTPYKUi Npunaay.
LLlo6 YHUKHY TV CriHEHHA Ta
nepeniuBaHHA PO3YuHy, NOro
3a60poHAETbCA Kun'atuTw. Micns
LibOropeTeNibHO NPOMUINTE YaNHNK
YNCTOI0 BOLOM0.
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Odstranovani zavad / Odstrafiovanie poruch /
YcTpaHeHme HernonafoK / YcyHeHHs HeMonafjoK

Problém

Pravdépodobna pficina

Reseni

Pristroj se vypne jesté pred tim, nez voda
zacne vafit.

Na topném ¢lanku konvice je usazeno pilis
mnoho vodniho kamene.

Provedte odvapnéni.

Pristroj se nevypina.

Zavfete viko tak, aby zaklaplo.

Vlozte spravneé sitkovy filtr.

Pristroj nelze zapnout.

Po provozu s malym mnozstvim vody nebo zcela

bez vody se pfistroj dostatecné neochladil.

Nechte konvici na chvili vychladnout a postup
zopakujte.

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Kanvica sa vypina este pred uvarenim vody.

Prilis velké mnozstvo vodného kamena na
ohrevnom prvku kanvice.

Vykonajte odvapriovanie.

Kanvica sa nevypina.

Zatvorte veko tak, aby bolo zaistené.

Spravne vlozte sitkovy filter.

Kanvicu nemozno zapnut.

Ak ste predtym varili mensie mnozstvo vody
alebo ste do kanvice nenaliali Ziadnu vodu,
kanvica este dostatocne nevychladla.

Nechajte ju chvilu vychladnut a skdste znova.

Mpo6nema

BosmoxHaa npuumnHa

Pewenne

yCTpOVICTBO BbIKNKOYaETCA O KUNEeHNA.

CNMLLKOM MHOTO HaKnMnu Ha HarpesaTe/lbHOM
371eMeHTe YalHKKa.

lMpoBeauTe NpoLeaypy AeKanbLyHaLUN.

YCTPONCTBO He BbIK/IOYaeTCs.

3aKpoiiTe KpbllKY [10 3alieNnKnsaHua.

lMpaBubHO yCTaHOBUTE CeTUaTbIN GUNLTP.

YCTPOWNCTBO He BKTIoYaeTCs.

YCTPOIICTBO HEAOCTATOUHO OCTBIIO MoCe
paboTbl 6e3 Bofbl UK C HeboNbIIUM ee
KOMINYECTBOM.

[laiTe HEMHOTO OCTbITb U NOBTOPUTE NOMbITKY.

Mpo6nema

MoxnuBsa npnunHa

BupiweHHs

I'Ipvma/:l BUMUKAETbCA Nepes 3akKNnaHHAM.

Ha HarpiBanbHOMy enemeHTi YaitHnKa
YTBOPUNOCA 6arato Hakuny.

MpoBepiTb AeKanbLyHaLjio.

Mpwunag He BUMMKAETbCA.

3aKpuiTe KpULLKY 10 NOBHOT dikcaLlii.

MpaBunbHoO BCTaBTe CiTyacTUin GinbTp.

Mpunag He BMUKa€ETbCA.

AKLO B YaIHUKY KNN'ATUNOCH HebaraTo BoAn
a6o 1oro 6yno yBiMKHeHO 6e3 Boau, Npunagy
MO>e He BUCTauNTV Yacy 1A OXONOMKEHHSA.

3auekaliTe, NOKM NpuUNaj OXONOoHe, Ta
cnpobynTe wWwe pas.




Likvidace / Likvidacia /
Ytunuzauma / Ytunizauia

Likvidace

Obalové materidly

Obalové materialy jsou ekologické a
Ize je recyklovat. Plastové soucasti jsou
oznaceny napf. >PE<, >PS<, atd.
Obalové materidly zlikvidujte v souladu
s mistnimi predpisy pro sbér tfidéného
komunalniho odpadu.

Stary pristroj

Symbol wmm na vyrobku nebo na
obalu znamen4, Ze s timto vyrobkem
nelze nakladat jako s béznym domacim
odpadem. Namisto toho se musi predat
do prislusného sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zarizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzete zabranit
ptipadnym nepfiznivym disledkdm pro

zivotni prostredi a lidské zdravi, které

by mohly byt zplsobeny nevhodnym
zpracovanim odpadu z tohoto vyrobku.
Vice informaci o recyklaci tohoto vyrobku
vam poskytnou mistni Ufady, vasi
zpracovatelé odpadd nebo obchod, kde
jste vyrobek zakoupili.

Likvidacia

Baliace materidly

Baliace materialy nezatazuju zivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.
Plastové komponenty st oznacené
symbolmi, napr. >PE<, >PS< a pod.
Baliace materidly vyhodte do prislusnych
kontajnerov na miestach urcenych na
likvidaciu komunalneho odpadu.

Staré spotrebice

)34

Symbol na produkte alebo baleni
oznacuje, ze tento produkt nemozno
likvidovat s domacim odpadom. Mal by
sa zaniest na prislusné zberné miesto
urcené na recyklaciu elektrickych

a elektronickych pristrojov. Spravnou
likvidaciou produktu predchadzate
moznym negativnym vplyvom na zZivotné
prostredie a zdravie 0s6b, ku ktorym

by mohlo djst v pripade nespravnej
likvidcie produktu. Ak chcete ziskat
podrobnejsie informécie o recyklacii
tohto produktu, obrétte sa na miestny
mestsky Urad, spolocnost zaoberajucu
sa zberom domaceho odpadu alebo
obchod, v ktorom ste produkt zakupili.

Yrunusauuna

YnakogoyHble Mamepuasnel
YnakoBOYHble MaTepuasnbl SKONOrYHbI

1 NoAAaI0TCA BTOPUYHOI NepepaboTke.
MNacTMKOBbIE KOMMOHEHTbI UAEHTUGNLM-
pyloTCA No MapKnpoBKe, Hanpumep >PE<,
>PS<nrt.g.

YTUnusnpyite ynakoBoYHble MaTepuasb
B NOAXOAALLEM KOHTENHepe Ha nnoLajKe
Ana c6opa mycopa.

Cmapoe ycmpoticmeo

CYMBOS ‘= Ha U3AENNV WU HA YA~
KOBKE 03HAUaeT, uTo U3ieNe Henb3s Bbl-
6pacbiBaTb Kak 6bITOBOI Mycop. Bmecto
3TOr0 OHO AOIKHO GbITb NepeaaHo Ans
nepepaboTKy B COOTBETCTBYIOLNIA MyHKT
c6opa INEeKTPUYECKOTO 1 INEKTPOHHOTO
obopygnoBaHus. MpasunbHan yTunnsaums
[aHHOTO M3aenus cnoco6CTByeT NpeaoT-
BPALLEHMIO MOTEHLIMASIbHBIX HEraTUBHbBIX

NocneacTBUIA HeNpPaBUIbHON yTUNN3aLMKn
[INA OKpY»atoLen cpeabl 1 30POBbA
niogeir. MogpobHyto nHpopmauio 06
ytmnnusauymn AaHHOro n3genna MoXxHo rno-
JNyunTb B OpraHax MecTtHOro camoyrnpas-
neHwA, B cnyx6e, OTBETCTBEHHON 3a Bbl-
BO3 6GbITOBbIX OTXOLOB, U B MarasunHe,
rge 6bin0 npmo6peTeHo 2TO n3genve.

YTunisauis

Mamepianu ynakosku

Matepiann ynakoBku € eKoNoriyHo
6e3neyHMI Ta MOXKYTb
BUKOPUCTOBYBATVCA AJ1A MOBTOPHOT
nepepobku. MnacTmkosi cknagosi
No3Ha4aloTbCA CMBONIAMU, HanpyKiaz,
>PE<, >PS< Touyo.

Byab nacka, Bukugante matepianu
YNaKoBKM B HaNeXHi KOHTeHepn
KOMYHarbHuX ciy»6 ana ytunisauii
CMITTA.

Cmaputi npunad

C/MBON == Ha BMPOGI 260 Ha

110ro ynakoBLi BKa3ye Ha Te, Lo Lieit
BUPI6 He MOXHa BUKMAATU Pa3oMm i3
no6yToBuMU Bifxogamu. HatomicTb
/ioro noTpibHO 3a4aTK A0 BiANOBIgHOTO
NYHKTY yTUAi3auii enekTpuyHux Ta
eNeKTPOHHYX Npunagis. 3abesneuyoun
HanexHy yTunisauiio Bupo6y, MoXHa
3ano6irTn NOTeHLiHAM HEraTUBHUM
HacnigKam AnAa HaBKOIULLHLOrO
cepefoBULLa Ta JIOACLKOrO 3A0POB'A, AKi

B iHLIOMY BUNaAKY MOXYTb BUHUKHYTA
B pe3ynbTaTi HeHaNeXHoi yTunisauii
BUpPOGY. 3a AoknagHilwoto iHpopmaLlieto
L0710 BTOPUHHOT Nepepo6Ki BUpoby
3BEPHITbCA A0 MyHIiLMNanitety, cnyx6u
yTunisauii abo 1o MarasuHy, B AKOMYy B/
npuvg6anu Bupi6.
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Elementy

A. Wyjmowany filtr siatkowy

B. Dziobek

C. Obudowa

D. Oddzielna podstawa i
przewdd zasilajacy

E. Uchwyt
F.  Przycisk wyboru
temperatury

G. Przycisk zasilania

H. Przycisk podtrzymania
ciepta

I. Wyswietlacz LED

J. Przycisk otwierania
pokrywy

A készilék részei

. Kivehetd hélés sztiré

. Kiontényilas

. Burkolat

. Kulonallo talapzat és
tapkabel
Fogantyu
Hémérséklet-kivélasztd
gomb

. Fékapcsolo

. Melegentartas gomb
LED-kijelz6
Fedélnyit6 gomb

m oN®>

m

T Io

Sastavni dijelovi

A. Uklonjivi filtar s mrezicom

B. Odvod

C. Kudiste

D. Odvojivo postolje i kabel

za napajanje

Rucka

F.  Gumb za odabir
temperature

G. Gumb za ukljucivanje

H. Gumb za odrzavanje
topline

I. LED zaslon

J. Gumb za otvaranje
poklopca

m

Komponente

A. Zamenljivi mrezni filter

B. Mlaznica

C. Kudiste

D. Zasebna osnova sa
strujnim kablom

E. Drika

F. Dugme za izbor
temperature

G. Dugme za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje

H. Dugme za odrzavanje
toplote

I. LED displej

J. Dugme za otvaranje
poklopca
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Bezpieczenstwo / Biztonsagi eléirdsok

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia
przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
+ Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a
takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu
tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia
przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.
Dzieci nalezy pilnowac, aby
mie¢ pewnosc, ze nie bawia sie
urzadzeniem.
Urzadzenie mozna podfaczac
tylko do zrédta zasilania o
napieciu i czestotliwosci zgodnych
ze specyfikacja na tabliczce
znamionowe;j!
« Nigdy nie uzywaj i nie podnos
urzadzenia, jesli
- przewdd zasilajacy jest uszkodzony,
- obudowa jest uszkodzona.

Urzadzenie mozna podfgczac
wytacznie do gniazda z uziemieniem.
Jedli to konieczne, mozna zastosowac
przedtuzacz przystosowany do
przewodzenia pradu 10 A.

Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajacego lub urzadzenia powierz
producentowi, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu lub osobie o
odpowiednich kwalifikacjach, tak aby
unikna¢ niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na
pfaskiej, rownej powierzchni.

Przed czyszczeniem i konserwacja
urzadzenie nalezy wytaczy¢ i wyjac
wtyczke z kontaktu.

Urzadzenie i akcesoria silnie
nagrzewaja sie podczas pracy. Uzywaj
wytgcznie odpowiednich uchwytéw

i pokretet. Przed czyszczeniem lub
schowaniem urzadzenia poczekaj, az
ostygnie.

Przewdd zasilajacy nie moze stykac sie
z goragcymi elementami urzadzenia.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub
innym plynie.

Uwaga: Jesli czajnik jest przepetniony,
gotujaca sie woda moze wydostac sie
na zewnatrz i spowodowac oparzenia.
Dlatego nigdy nie nalezy napetnia¢
czajnika powyzej oznaczonego
poziomu maksymalnego.

Nie uzywaj urzadzenia z otwarta
pokrywa.

Nie uzywaj i nie umieszczaj
urzadzenia na goracej powierzchni
lub w poblizu zrédta ciepta.

Uzywaj czajnika wytgcznie do
gotowania wody!

Czajnika mozna uzywac tylko razem z
zafgczong podstawa.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko
do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Urzadzenie jest przeznaczone tylko
do uzytku domowego. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody
powstate w wyniku uzytkowania
niewtasciwego lub niezgodnego z
przeznaczeniem.

A késziilék elsé h alatat
gel6zéen olvassa el figyel 1a

kovetkezé utasitasokat.

«  Korlatozott fizikai, mentalis vagy
érzékelési képességii személy
(ideértve a gyermekeket is), tovabba
a késziilék hasznalatdban nem jartas
személy a készliléket csak akkor
mukodtetheti, ha a biztonsagéaért
felels személy tmutatassal latta el
vagy gondoskodik a felligyeletérél.

«  Gyermekek a készuiléket csak
feltigyelet mellett miikodtethetik, és
tigyelni kell arra, hogy ne hasznéljak
jatékra.

«  Akésziiléket csak a miszaki adatok
cimkéjén feltlintetett értékekkel
azonos feszultségl és frekvenciaju
elektromos hélézathoz szabad
csatlakoztatni.

«  Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a

készlléket, ha
- megsériilt a tapkabel,
- ha megsérilt a burkolat.

«  Akésziilék kizardlag foldelt
csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhatd. Szlikség esetén 10

A dramerésségnek megfeleld
hosszabbito kabelt hasznélhat.

Ha a készulék vagy a tapkabel
megsérilt, a veszély elkertilése
érdekében azt a gyartonak, a gyarto
altal megbizott szerviznek vagy
hasonléan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes
munkafeliletre helyezze.

Tisztitas vagy karbantartas el6tt a
késziiléket kapcsolja ki, és huizza ki a
tapkabelt a halozati aljzatbol!

A készlilék és kiegészit6i a hasznalat
soran felforrésodnak. Csak a kijelolt
fogantyukat és gombokat érintse
meg. Tisztitas vagy tarolas el6tt hagyja
lehdilni.

A tépkabel nem érintkezhet a
késziilék forro részeivel.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy
egyéb folyadékba.

Figyelem! Ha tul sok vizet tolt a
kannaba, a forro viz kifréccsenhet
és égési sérliléseket okozhat. Ezért
mindig csak a maximalis szint
jelzéséig toltse fel a kannat.

A vizforralé kannat soha ne hasznalja
felnyitott fedéllel.

Ne helyezze a késziiléket forrd
feliiletre vagy héforrés kozelébe.

A vizforral6 kannat csak viz forraldsara
szabad hasznalni.

A vizforralé kannat kizarolag a hozza
tartozo talapzattal szabad hasznalni.
A késziilék kizarolag beltéri
kornyezetben torténé hasznalatra
alkalmas.

Ez a készilék kizarélag haztartasi
hasznalatra alkalmas. A gyarté nem
véllal semmilyen kotelezettséget a
helytelen vagy nem rendeltetésszeri
hasznalat miatt bekovetkezett
esetleges karokért.



Sigurnosni savjeti /Bezbednosni saveti

Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije

prvog koristenja uredaja.

«  Ovaj uredaj nije namijenjen za
koristenje osobama (ukljucujuci
i djecu) sa smanjenim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima
te osobama bez iskustva i znanja o
uporabi uredaja, osim ako im osoba
zaduzena za njihovu sigurnost nije
dala upute o koristenju uredaja.

« Potreban je nadzor nad djecom kako
se ne bi igrala aparatom.

«  Uredaj se smije prikljucivati
samo na izvore napajanja Ciji
napon i frekvencija odgovaraju
specifikacijama na plocici s
nominalnim vrijednostimal

« Nikad ne koristite niti posezite za
uredajem ako je- kabel za napajanje
ostecen,- kuciste uredaja osteceno.”

«  Uredaj se smije prikljucivati samo na
uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno,
moze se koristiti produzni kabel
prikladan za 10 A.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje
ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni serviser

ili druga kvalificirana osoba da biste
izbjegli opasnost.

Aparat uvijek postavljajte na
vodoravnu povrsinu.

Prije ¢is¢enja i odrzavanja uredaj je
potrebno iskljuciti i izvudi utikac iz
uticnice.

Tijekom rada aparat i dodaci postaju
vrudi. Koristite samo naznacene rucke
i gumbe. Prije ¢is¢enja ili odlaganja
ostavite aparat da se ohladi.
Elektri¢ni kabel ne smije doci u dodir
niti s jednim vru¢im dijelom uredaja.
Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo
koju drugu tekucinu.

Paznja: U slu¢aju previse napunjenog
grijaca za vodu postoji opasnost

od prskanja kipuce vode, sto moze
izazvati opekline! Prema tome grija¢
za vodu nemojte nikad napuniti preko
oznake maksimalne napunjenosti.
Nemojte nikad koristiti uredaj s
otvorenim poklopcem.

Ne koristite niti postavljajte uredaj na
vruc¢u povrsinu ili blizu izvora topline.
Grijac za vodu koristite samo za
grijanje vode!

Grijac koristite samo sa isporucenim
postoljem.

Uredaj sluzi samo za upotrebu u
zatvorenom prostoru.

Uredaj je namijenjen samo za
koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost
za moguce Stete nastale zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog
koristenja uredaja.

- Pazljivo proéitajte sledece uputstvo
SR pre prvog koris¢enja ovog aparata.

«  Ovaj aparat ne treba da koriste osobe
(ukljucujuci i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim i mentalnim
sposobnostima niti osobe bez
iskustva odnosno odgovarajucih
znanja, osim u slucaju kada ih
nadgleda osoba koja je zaduzena
za njihovu bezbednost ili kada im ta
osoba objasni kako se aparat koristi.

- Treba paziti da se deca ne igraju ovim
aparatom.

«  Ovaj kucni aparat sme da se ukljucuje
samo na napajanje ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima
na plocici modela!

« Nikada ne koristite uredaj
- ako je kabl za napajanje ostecen,

- ako je osteceno kuciste”

- Aparat se sme povezivati samo
na uzemljenu uti¢nicu. Ako je
neophodno, moze se koristiti
produzni kabl koji podnosi ja¢inu
struje do 10 A.

«  Ako su uredaj ili kabl za napajanje
osteceni, mora ih zameniti proizvodac,

ovlasceni servis ili druga kvalifikovana
osoba kako bi se izbegle opasnosti.
Uvek postavite aparat na ravnu
horizontalnu povrsinu.

Pre ¢iscenja i odrzavanja aparat mora
da bude isklju¢en, a strujni utikac¢
izvaden iz uti¢nice.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju
tokom rada. Koristite samo
predvidene drske i dugmice. Neka

se aparat ohladi pre ¢isc¢enja ili
odlaganja.

Kabl napajanja ne sme da dode u
kontakt sa bilo kojim zagrejanim
delom aparata.

Nemojte potapati aparat u vodu ili
neku drugu te¢nost.

Paznja: Ako je lonac isuvise pun
postoji opasnost od prskanja kipuce
vode, koja moze uzrokovati surenje
ili opekotine! Stoga nikada nemojte
napuniti lonac iznad obelezenog
maksimuma.

Nikada nemojte koristiti uredaj sa
otvorenim poklopcem.

Ne koristite i ne postavljate uredaj na
vrucu povrsinu ili blizu izvora toplote.
Koristite lonac samo za kuvanje vode!

Lonac se sme koristiti samo sa
isporucenim stalkom.

Aparat se koristi samo u zatvorenim
prostorijama.

Ovaj aparat je namenjen samo

za kuénu upotrebu. Proizvodac

ne preuzima odgovornost za
mogucu stetu do koje je doslo
neodgovarajuc¢om ili pogresnom
upotrebom.
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés /

Pocetak rada / Pocetak rada

1. Przed pierwszym uzyciem nalezy
wyptukad czajnik wewnatrz i wytrze¢
go na zewnatrz wilgotna szmatka.

1. Azelsé hasznalat elétt a vizforralo
belsejét oblitse ki, kiilsejét pedig
torolje at nedves ruhaval.

1. Prije prve uporabe isperite
unutrasnjost kuhala za vodu, a
njegove vanjske povrsine obrisite
vlaznom krpom.

1. Pre prve upotrebe isperite
unutrasnjost i obrisite spoljasnjost
grejaca za vodu vlaznom krpom.

. Nacisnij przycisk, aby otworzy¢

pokrywe i wlej wode do czajnika.
Czajnik mozna réwniez napetnic¢
poprzez dziobek, bez koniecznosci
otwierania pokrywy. Upewnij sie,
ze poziom wody jest widoczny

na podziatce, ale nie przekracza
oznaczenia maksimum.

. A gomb megnyomasaval nyissa fel a

fedelet, és 6ntson vizet a vizforraldba.
A kanna a kiontényilason keresztul is
megtolthetd, a teté felnyitasa nélkl.
Ugyeljen arra, hogy a viz szintje
lathato legyen a vizszintjelzén, de ne
érje el a maximum jel6lést.

. Pritisnite gumb da biste otvorili

poklopac te sipajte vodu u grijac.
Kuhalo za vodu moguce je punitii
kroz kljun, bez otvaranja poklopca.
Vodite racuna da razina vode bude
vidljiva kod oznake razine, no da ne
bude iznad oznake Max.

. Pritisnite dugme da biste otvorili

poklopac, sipajte vodu u lonac.
Takode mozete napuniti grejac za
vodu preko grli¢a bez otvaranja
poklopca. Sipajte vodu najmanje
toliko da se vidi na indikatoru nivoa
vode, ali da ne prelazi oznaku Max.

. Ustaw podstawe na ptaskiej, rownej

powierzchni. W6z wtyczke przewodu
zasilajgcego do gniazdka. Nadmiar
przewodu mozna zwina¢ wewnatrz
podstawy od spodu.

. Helyezze a talapzatot szilard,

vizszintes felliletre. Csatlakoztassa

a tapkabelt egy fali aljzathoz.

A felesleges kabelhossz
visszatekercselhet6 a talpazat aljaba.

. Postolje stavite na ¢vrstu i ravnu

podlogu. Prikljucite utika¢ napajanja
u zidnu uti¢nicu. Visak kabela moze se
namotati oko donjeg dijela postolja
uredaja.

. Postavite osnovnu jedinicu na

¢vrstu i ravnu povrsinu. Ukljucite
utikac u zidnu uticnicu. Visak kabla
mozete obmotati na dnu osnovne
jedinice.



Min0,5L

4. Nalezy napetnic przynajmniej

do poziomu 0,5 |, aby odczyt
temperatury na wyswietlaczu byt
wiarygodny.

Zalecane temperatury:

50-60C do napojow dla dzieci

80C do delikatnych gatunkéw herbaty
(zielonej/biatej)

90C do kawy rozpuszczalnej lub zupki
btyskawicznej

100C do prawdziwej czarnej herbaty

. Legalabb 0,5 litert toltsén bele
annak érdekében, hogy a kijelz6n
mutatott héfok megbizhaté legyen.
Ajanlott hémérsékletek:

50-60C a babaételek szamara

80C a finom teak (zold/fehér),

90C az instant kavé vagy leves
szamara

100C a tokéletes fekete tedhoz

. Nalijte najmanje 0,5 | kako biste
bili sigurni da je prikazana vrijednost
temperature na zaslonu pouzdana.
Preporucene temperature:

50-60C za mjesavine za bebe

80C za blage ¢ajeve (zeleni/bijeli)
90C za instant kavu ili juhu

100C za savrsen crni Caj

. HanyHuTe Hajmarbe 0,5 n Kako 61
ce BUCMHa TemnepaTtype nNpasuiHo
npuvKasana Ha gucnnejy.

r',. pyyeHe T paTtype:
50-60°C 3a Kalle 3a 6e6e

80°C 3a puHe yajeBe (3eneHn/6enm),
90°C 3a MHCTaHT Kady nnm cyny
100°C 3a caBpLUEHM LpHW Yaj

. Zamknij pokrywe i upewnij sig, ze

jest zatrzasnieta. W przeciwnym razie
funkcja automatycznego wytaczania
nie bedzie dziata¢ prawidtowo.
Umiesc czajnik na podstawie.
Wiaczy sie brzeczyk i na wyswietlaczu
pojawi sie, 0"

. Zarja le afedelet, és ligyeljen arra,

hogy az megfelel6en illeszkedjen.
Ellenkezé esetben eléfordulhat,

hogy az automatikus kikapcsolas
funkcio nem mukaodik megbizhatdan.
Helyezze a késziiléket a talapzatra.
A csengd jelez, és a kijelz6,0"-at
mutat.

. Zatvorite poklopac i provjerite je

li ispravno nalegao. U suprotnom,
funkcija automatskog iskljucivanja
nece raditi pouzdano. Grija¢ za vodu
postavite na postolje.

Zujalica ce se oglasiti zvu¢nim
signalom, a zaslon ¢e pokazivati“0".

. Zatvorite poklopac i proverite da

se zakljucava pravilno. U suprotnom
funkcija automatskog iskljucivanja
nece raditi pouzdano. Postavite
lonac na osnovu.

Ornaluasa ce 3By4YHV CUrHan v Ha
eKpaHy ce npukasyje,0".

6. Aby zagotowac wode:

1. Nacisna¢ przycisk zasilania

.Odczyt temperatury na ekranie
bedzie wynosi¢,0” do chwili gdy
temperatura osiggnie 40C. Nastepnie
bedzie pokazywana rzeczywista
temperatura. Czajnik wytgczy sie
automatycznie, gdy woda zagotuje
sie.

. Vizforralasahoz:

1. Nyomja meg a Fékapcsolé gombot.
A képernyé mindaddig,0"-at jelez,
amig a héfok el nem éri a 40°-ot, majd
az aktualis hémérsékletet mutatja.
Amikor a viz forr, a vizforral6 automati-
kusan kikapcsol.

. Za prokuhavanje vode:

1. Pritisnite gumb za ukljucivanje.
.Zaslon ce pokazivati “0” dok se ne
postigne temperatura od 40, a zatim
e pokazivati trenutacnu temperaturu.
Kuhalo ce se automatski iskljuiti kada
voda pocne kljucati.

. 3arpejatbe Bofe A0 K/byuatba:

1. Mputuchute gyrme 3a
YKIbyuBarbe/UCKIbyunBatbe.

Ha ekpaHy ce npukasyje,0” ok
Temnepatypa He gocturHe 40°C,

a 3aTuM ce NpuKasyje cTBapHa
Temnepartypa. Ketn ce ayTomatcku
UCKIbyYyje Kafla BoAa NoYHe Aa
K/byya.
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés /

Pocetak rada / Pocetak rada

Aby podgrzac¢ wode do wybranej
temperatury (bez wrzenia):

1. Nacisna¢ przycisk wyboru
temperatury, aby wybrac
temperature. 2. Nacisna¢ przycisk
zasilania.

Gdy zostanie osiggnieta wybrana
temperatura, czajnik automatycznie
wylaczy sie.

A viz kivalasztott hdmérsékletre
valé melegitéséhez (nem forralas):
1. Ahémérséklet kivélasztasdhoz
nyomja meg a Hémérséklet-kivalasztd
gombot. 2. Ezutan nyomja meg a
Fékapcsolé gombot.

A késziilék automatikusan kikapcsol,
amikor a kivant hémérsékletet elérte.

Za zagrijavanje vode do odabrane
temperature (bez kljucanja):

1. Da biste odabrali temperaturu,
pritisnite gumb za odabir
temperature. 2. Zatim pritisnite gumb
za ukljucivanje.

.Kada se postigne odabrana
temperatura, kuhalo ¢e se automatski
iskljuditi.

. [a 6ucre 3arpejann Boay Ao
nsabpaHe Temneparype (6e3
Kiby4ama):

1. MpuTUCHUTE Ayrme 3a U36op
Temnepatype Aa 6ucte nsabpanu
Temnepatypy. 2. 3aTUM NPUTUCHUTE
[lyrMe 3a yKJbyumnBatbe/UCKIbyumnBatbe.
Kapa ce gocturHe nsabpaHa
Temnepatypa, ket he ce ayTomaTcku
VICKIbYYUTH.

. Aby

g ¢ wode, ar

utrzymac wybrana temperature:
1. Nacisna¢ kilkakrotnie przycisk
podtrzymania ciepta, aby wybrac
temperature. 2. Nacisna¢ przycisk
zasilania.

Ta funkcja wytaczy sie po 30
minutach. Nastepnie brzeczyk
wyemituje sygnat dzwiekowy.

. Viz forralasahoz, majd a

kivalasztott homérsékleten torténé
melegentartasahoz:

1. A hémérséklet kivalasztasahoz
nyomja meg a Melegentartas
gombot. 2. Ezutan nyomja meg a
Fékapcsolé gombot.

A funkcié 30 perc utan kikapcsol. A
csengd jelez.

. Zakljucanje vode, a zatim

odrzavanje vode toplom na
odabranoj temperaturi:

1. Da biste odabrali temperaturu,
pritisnite gumb za odrzavanje
topline. 2. Zatim pritisnite gumb za
ukljucivanje.

.Ova ce se funkcija automatski
iskljuciti nakon 30 minuta. Potom ¢e
se zujalica oglasiti zvu¢nim signalom.

. [la 6ucre 3arpejanu Boay Ao

K/byuatba, a 3aTUM ofjpXKaBanu
TonNoTy Ha usabpaHoj
Temneparypmu:

1. MpuTncHuTe flyrme 3a ogpKaBatbe
Temnepatype fAa 6ucte usabpanu
Temneparypy. 2. 3aTUM NPUTUCHUTE

[lyrMe 3a yKJbyuuBatbe/NCKIbyurBarbe.

OBa pyHKUMja ce NCKIbyyyje HakoH 30
MuHyTa. 3aTum he ce ornacuTi 3ByUHN
CcurHan.

. Aby podgrza¢ wode do wybranej

temperatury (bez wrzenia) i utrzymac
ja ciepla:

1. Nacisna¢ przycisk wyboru temperatury,
aby wybrac temperature. 2. Nastepnie
nacisnac¢ przycisk podtrzymania ciepta. 3.
Nacisng¢ przycisk zasilania.

Ta funkcja wytaczy sie po 30 minutach.
Nastepnie brzeczyk wyemituje sygnat
dzwigkowy.

Viz melegitése a kivant hémérsékletre
(nem forralas) és melegentartas.

1. A hémérséklet kivalasztasahoz nyomja
meg a Homérséklet-kivalaszté gombot.
2. Ezutdn nyomja meg a melegentartas
gombot. 3. Majd nyomja meg a
Fékapcsolé gombot.

A funkcié 30 perc utan kikapcsol. A
csengd jelez.

. Za zagrijavanje vode do odabrane

. [a 6ucre 3arpej

temperature (bez kljucanja) i
odrzavanje vode toplom.

1. Da biste odabrali temperaturu,
pritisnite gumb za odabir temperature.
2. Zatim pritisnite gumb za odrzavanje
topline. 3. Potom pritisnite gumb za
ukljucivanje.

.Ova ce se funkcija automatski iskljuciti
nakon 30 minuta. Potom ce se zujalica
oglasiti zvu¢nim signalom.

BOAY A0 U3a6p

Temnepartype (6e3 K/iby4atba), a 3aTum
¥ patypy:

1. MputucHuTe fiyrme 3a ns6op

Temnepatype fia bucte nsabpanu

Temnepartypy. 2. 3aTUM NPUTUCHUTE

[yrme 3a ofjp>KaBatbe TomioTe.

3. Ha kpajy nputncHute gyrme 3a

YKIbyurBarbe/VCKIbyurBatbe.

OBa dyHKLMja ce NCKIbyuyje HakoH 30

MunHyTa. Tana he ce ornacutu 3ByyYHn

curnan.




Czyszczenie / Tisztitds / Cic¢enje / Cis¢enje

1.

Przed czyszczeniem zawsze odiacz
urzadzenie od zasilania. Nigdy nie
ptucz ani nie zanurzaj czajnika ani
jego podstawy w wodzie. Po prostu
przetrzyj ja wilgotna szmatka, nie
stosujgc srodkow o wiasciwosciach
zracych. Od czasu do czasu przeptucz
czajnik czysta woda.

. Tisztitas el6tt mindig aramtalanitsa

a késziiléket, kihuizva a csatlakozé-
dugojat a fali aljzatbdl. Soha ne tisz-
titsa a vizforral6 kannat és a talapzatot
folyo viz alatt vagy vizbe meritve.
Nedves torl6kendével tisztitsa meg
ezeket, és ne hasznaljon dorzsol6
hatésu tisztitoszert. Elég, ha idénként
tiszta vizzel kiobliti a késziléket.

. Uvijek iskop¢ajte uredaj iz

napajanja prije ¢iscenja. Grijac i
postolje nemojte ispirati niti uranjati
u vodu. Samo obrisite vlaznom
krpom bez koristenja abrazivnih
deterdZenata. Grija¢ povremeno
isperite ¢istom vodom.

. Pre ciscenja, uvek iskljucite uredaj

iz struje. Nikada ne uranjajte lonac

ili osnovnu jedinicu u vodu. Samo
prebrisite vlaznom krpom, ne koristeci
abrazivne deterdzente. Povremeno
isperite lonac sa ¢istom vodom.

2. Aby oczyscic filtr siatkowy, wyjmij
wkfad sitka.

Czyszczenie plyty grzejnej - na
plycie grzejnej moga pojawic sie
powierzchowne plamy rdzy. Usun
je, uzywajac ptynu do czyszczenia
powierzchni stalowych.

. A halés sziiré megtisztitasahoz fog-

ja meg és emelje ki a szlir6betétet.

A fiitélemez tisztitasa: a flit6leme-
zen felszini rozsdafoltok jelenhetnek
meg. Ezeket rozsdamentes eszk6zok-
ho6z valo tisztitoszerrel tavolithatja el.

. Da biste odistili filtar s mrezicom,

dohvatite element za umetanje filtra i
izvucite ga.

Ciscenje grijace ploce - na grijacoj
plo¢i mogu se pojaviti povrsinske
mrlje od hrde. Uklonite ih sredstvom
za ¢is¢enje nehrdajudeg celika.

. Da biste ocistili mrezasti filter,

uhvatite unutrasnje reseto i izvucite.
Ciscenje grejne ploce - na grejnoj
ploc¢i moze da se pojavi povrsinska
rda. Uklonite ih pomocu sredstva za
¢iscenje nerdajuceg celika.

3. Odkamienianie nalezy wykonywac

regularnie, zaleznie od twardosci
wody. Napetnij czajnik woda z
dodatkiem odkamieniacza zgodnie
zinstrukcjg danego preparatu.

Nie doprowadzaj do zagotowania
roztworu, poniewaz moze powstac
piana, ktéra wyleje sie z czajnika.
Nastepnie, przeptucz czajnik
doktadnie czystg woda.

Rand. P

es vizk esité

ajanlott a viz keménységi fokatol
fliggé gyakorisaggal. Toltse fel a
kannét vizzel és vizkéoldoszerrel

a vizkéolddszer termékleirasanak
megfeleléen. Ne forralja fel az oldatot,
mert a keletkezé hab kifolyhat a
készulékbdl. Ezutan tiszta vizzel

alaposan Oblitse ki a kannat.

. Uklanjanje kamenca je preporucljivo

izvoditi redovito ovisno o tvrdoci
vode. Napunite grija¢ vodom i
sredstvom za uklanjanje kamenca
sukladno uputama za proizvod.
Otopinu nemojte grijati jer bi se
mogla zapjeniti. Nakon toga temeljito
isperite grijac za vodu ¢istom vodom.

. Preporucuje se da uklanjanje

kamenca bude redovno, u zavisnosti
od tvrdoce vode. Napunite lonac
vodom i sredstvom za uklanjanje
kamenca u skladu sa uputstvima
proizvodaca sredstva. Nemojte kuvati
rastvor zato $to bi mogao da se prelije.
Nakon toga, temeljno oistite lonac
svezom vodom.
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Rozwigzywanie problemoéw / Hibaelharitas /

Rjesavanje problema / Re3avanje problema

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie wytacza sie przed zagotowaniem
wody.

Zbyt duzo kamienia na grzatce czajnika.

Wykonaj procedure odkamieniania.

Urzadzenie nie wytacza sie.

Domknij pokrywe, az do zatrzasniecia.

Zainstalowa¢ prawidtowo filtr siatkowy.

Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia.

Urzadzenie nie zdazyto ostygnac po uzyciu z
matg ilosciag wody lub bez wody.

Poczekaj chwilg, az urzadzenie ostygnie, i
sprébuj ponownie.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készulék kikapcsol, miel6tt a viz forrni
kezdene.

Tul sok vizké talalhaté a kanna fiitéfeltletén.

Végezze el a vizkémentesitést.

A készulék nem kapcsol ki.

MegfelelGen elhelyezve zarja be a fedelet.

Helyezze be megfeleléen a halos sz(irét.

A készuléket nem lehet bekapcsolni.

Kevés vizzel vagy viz nélkiil torténé lizemeltetést
kovetben a késziilék nem hiilt le megfeleléen.

Hagyja lehtilni a késziiléket, majd probalja
meg ujra bekapcsolni.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj se iskljucuje prije nego sto zakuha.

Na grijacem elementu kuhala za vodu ima
previse kamenca.

Provedite postupak uklanjanja kamenca.

Uredaj nije moguce iskljuiti.

Cvrsto zatvorite poklopac.

Pravilno umetnite mrezasti filtar.

Uredaj nije moguce ukljuciti.

Nakon rada s malo ili nimalo vode, uredaj se jo$
nije dovoljno ohladio.

Ostavite ga kratko vrijeme da se ohladi i
pokusajte ponovno.

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Aparat se isklju¢uje pre klju¢anja.

Suvide kamenca na grejnom elementu grejaca
za vodu.

Uklonite kamenac.

Aparat se ne iskljucuje.

Zatvorite poklopac dok se ne zakljuca.

Umetnite filter sa mrezicom na odgovarajuci
nacin.

Aparat ne moze da se ukljuci.

Nakon kori3¢enja sa veoma malom koli¢inom
vode ili bez nje, aparat se nije dovoljno ohladio.

Sacekajte par trenutaka da se ohladi i
pokusajte ponovo.




Wyrzucanie / Hulladékkezelés /

Odlaganje / Odlaganje

Wyrzucanie

Opakowania

Materiaty na opakowania sa przyjazne
srodowisku i moga by¢ poddawane
recyklingowi. Czesci plastikowe sg
identyfikowane dzieki odpowiednim
oznaczeniom, np. >PE<, >PS< itp.
Wyrzu¢ opakowanie do odpowiedniego
zbiornika w zaktadach przetwarzania
odpadoéw.

Stare urzqdzenie

Symbol wmm na produkcie lub na

jego opakowaniu wskazuje, ze ten
produkt nie moze by¢ traktowany jako
zwykty domowy odpad do wyrzucenia.
Zamiast tego powinien by¢ oddany do
recyklingu do odpowiedniej zbiornicy
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Dbajac o prawidtowe zeztomowanie

tego produktu, pomozesz zapobiegac

negatywnym skutkom dla srodowiska i
zdrowia ludzkiego, ktére mogtyby by¢
wynikiem niewfasciwego ztomowania
tego produktu. Szczegdtowe informacje
na temat prawidtowego recyklingu tego
produktu mozna uzyskac w lokalnym
urzedzie miejskim, w zbiornicy sprzetu
gospodarstwa domowego lub w sklepie,
w ktorym produkt ten zostat kupiony.

Hulladékkezelés

Csomagoléanyagok

A csomagoldanyagok kérnyezetbarat
anyagok és ujrahasznosithatok. A
csomagolads mianyagbdl késziilt darabjait
meghatarozott jelolések azonositjak,
példaul >PE<, >PS< stb.

A csomagoldanyagokat a megfelel6
lakossagi hulladékgy(ijtékbe kell helyezni.

Leselejtezés
A terméken vagy a csomagolason

1év6 jelzés = arra figyelmeztet, hogy
atermék nem dobhatd ki haztartasi
hulladékgydjtébe. Ha a termék
hasznalhatatlanna vagy folslegessé valik,
hulladékkezelés céljabol adja le olyan
specidlis gy(jtéhelyen, amely biztositja

az elektromos és elektronikus eszkdzok
Ujrahasznositasat. A termék megfelelé

hulladékkezelésével megelézhet6

a kornyezetre és az egészségre
gyakorolt olyan karos kévetkezmények
kialakulasa, amelyeket a nem megfelelé
hulladékkezelés okozna. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatban a helyi
onkormanyzatnal, egy hulladékkezelést
végz6 vallalatnal, illetve a terméket
arusitd szaklzletben kérhet tovabbi
felvilagositast.

Odlaganje

Materijali za pakiranje

Ambalaza je bezopasna za okolis i moze
se reciklirati. Plasti¢cne komponente
prepoznaju se po oznakama, npr. >PE<,
>PS<itd.

Molimo vas da materijal za pakiranje
odlozite u odgovarajucu kantu kod
ustanove za otpad u vasoj zajednici.

Stari uredaj

Simbol ‘' na proizvodu ili na ambalazi
znaci da ovaj proizvod mozda nec¢e modi
biti obraden kao ku¢ni otpad. Potrebno
ga je predati na odgovarajuce mjesto

za recikliranje elektri¢ne i elektronicke
opreme. Osiguravanjem pravilnog
zbrinjavanja ovog proizvoda pomazete

u sprjecavanju potencijalno negativnih
posljedica za okolis i ljudsko zdravlje, koje

moze uzrokovati nepravilno zbrinjavanje
ovog proizvoda. Podrobnije informacije
o recikliranju ovog proizvoda potrazite

u lokalnoj gradskoj upravi, komunalnom
poduzecu ili u trgovini u kojoj ste kupili
proizvod.

Odlaganje

Materijali za pakovanje

Materijali za pakovanje su prilagodeni
¢ovekovoj okolini i mogu da se recikliraju.
Plasticne komponente su obelezene
oznakama, npr. >PE<, >PS<itd.

Odlozite materijal za pakovanje u
odgovarajudi kontejner u objektima za
odlaganje smeca.

Stari kucni aparat

Simbol ‘e na proizvodu ili na
njegovom pakovanju pokazuje da ovaj
proizvod ne moze da se tretira kao
obi¢no smece. Umesto toga trebalo bi
ga predati na odgovaraju¢em mestu
gde se prikupljaju elektri¢ni i elektronski
uredaji za recikliranje. Omogucivsi da
ovaj proizvod bude odloZen na pravilan
nacin, pomazete u sprecavanju mogucih

negativnih posledica po okruzenje i
zdravlje ljudi, do kojih bi u suprotnom
moglo da dode zbog neodgovarajuceg
rukovanja otpadnim materijama ovog
proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda obratite se
svojoj lokalnoj gradskoj sluzbi, sluzbi za
odnosenje smeca ili prodavnici u kojoj ste
nabavili proizvod.
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Componente KomnoHeHTn Sestavni deli Koostisosad
A. Filtru din plasé detasabil A. ToasuxeH MpexecT GUnTbp A. Odstranljiva filtrirna A. Eemaldatav kaitsefilter
B. Cioc B. Yyuyp mrezica B. Tila
C. Carcasa C. Kopnyc B. Ustnik C. Korpus
D. Baza separatd si cablu de D. OTgenHa ocHoBa 1 C. Posoda D. Eraldiolev alus ja toitejuhe
alimentare 3axpaHBaLy Kaben D. Loceno podnozje in E. Kaepide
E. Maner E. [pbxka napajalni kabel F. Temperatuurivaliku nupp
F. Butonde sg!ectare a ByToH 3a n360p Ha E. Roc'aj‘ G. T0|t'eIuI|t|' )
temperaturii TeMnepaTyDa F. Izbirni gumb temperature | H. Soojashoidmise nupp
G. Buton de pornire patyp G. Gumb za vklop I, LED-ndidik
. G. ByToH 3a BKN/n3Kkn S .
H. Buton pentru mentinerea H. Gumb za ohranjanje J.  Kaane avamise nupp
la cald H. ByToH 3a nopabpxaHe Ha toplote
I Afisaj cu LED TonnnHa I LED prikazovalnik
J. Buton pentru deschiderea | | Avcnnei cue csetoproan J. Gumb za odpiranje
capacului J.  ByToH 3a oTBapAHe Ha Kanaka pokrova
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Sfaturi de siguranta / Yka3aHuA 3a 6e3onacHocT

Cititi cu atentie urmatoarele
instructiuni inainte de a utiliza
aparatul pentru prima data.

Acest aparat nu este conceput pentru
a fifolosit de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale
si mentale reduse sau care nu au
experientd sau cunostinte legate de
acesta, daca nu sunt supravegheate
sau dacd nu au fost instruite cu
privire la utilizarea acestuia de catre
o persoana responsabild de siguranta
lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul.

Acest aparat poate fi conectat numai
la o sursa de curent electric a cdrei
tensiune si frecventa sunt conforme
cu specificatiile trecute pe placuta de
identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata
aparatul daca

— cablul de alimentare este deteriorat,
- carcasa este deterioratd”.

Aparatul trebuie conectat doar la

o priza cu impamantare. Daca este
necesar, poate fi folosit un prelungitor
adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de
alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit
de producator, de un agent de service
al acestuia sau de o persoana cu o
calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o
suprafata plana, dreapta.

Tnainte de curatare si intretinere
aparatul trebuie oprit iar cablul de
alimentare trebuie scos din priza.
Aparatul si accesoriile devin fierbinti
n timpul functionarii. Utilizati doar
manerele si butoanele destinate
acestui scop. Lasati aparatul sa se
raceasca inainte de curdtare sau
depozitare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa
vina in contact cu nicio parte fierbinte
a aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa si in
niciun alt lichid.

Atentie: Dacad vasul este umplut
excesiv, exista riscul ca apa care fierbe
sd sara in afard, putand sa provoace
opareli sau arsuri! Prin urmare,

nu umpleti niciodatd vasul peste
marcajul de maximum.

Nu utilizati niciodata aparatul cu
capacul deschis.

Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o
suprafata fierbinte sau langa o sursa
de caldura.

Utilizati vasul doar pentru a incalzi
apa!

Vasul poate fi utilizat doar cu suportul
prevézut.

Aparatul este destinat exclusiv
utilizarii in interior.

Acest aparat este destinat

numai utilizarii in mediul casnic.
Producatorul nu poate accepta

nicio raspundere pentru eventuale
daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

MpoueTteTe cnefHUTE MHCTPYKUMK
BHMMaTe/IHO NpeAN 3a M3nonssare ypeaa
3a MbpBYU NBT.

To3w ypep He e npeAHa3HaueH 3a
ynotpe6a ot inua (BKNOUNTENHO

Aela) C HamaneHu Gpr3nyecKm, CeTUBHY
WU YMCTBEHU Bb3MOXKHOCTH, C
He[l0CTaTbyeH OMUT 1 MO3HAHWA, OCBEH
aKo He ce HabnoaaBaT Vnmn ca M aageHn
VHCTPYKLMU 3a ynoTpe6aTta Ha ypeaa ot
n1LE, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.
[euata TpabBa aa ce Habnoaaear, 3a fa ce
rapaHTMpa, Ye HAMA fla CU UrpanT C ypenaa.
Toswn ypep TpabBea Aa ce CBbp3Ba Camo
KbM U3TOYHUK Ha eNeKTpo3axpaHBaHe,
YMETO HampeXeHwe 1 YectoTa
CbHOTBETCTBAT Ha CreyumKaLmumnTe Ha
Tabenkata c paHHu!

Hukora He 13non3Baiite v He BaurainTe
ypena, ako - 3axpaHBalLUAT kaben unu
Kopryca e NoBpeAeH.

YpepbT TpAbBa Aa ce CBbP3Ba CaMo KbM
3a3eMeH KOHTaKT. AKO € Heo6X0aAnMO,
MO>e A1a Ce U3MON3Ba yAbKMUTeN,
noaxopAuy 3a 10 A.

AKO ypeabT Unu 3axpaHBaLnaT kaben e
noBpepeH, Ton TpAbBa Aa 6bae cMeHeH oT
NPOV3BOANTENSA, HETOB CEPBU3EH areHT

WA AInLe C aHanormyHa Keanudukaums, 3a
na ce nsberHe onacHoCT.

BuHaru noctaBaiiTe ypesia Bbpxy paBHa
MOBBPXHOCT.

Mpeay nouncTeaHe 1 NoaapPbXKKa ypesbT
TpAGBa fja Ce N3KMIOYBA, @ 3aXPaHBaLLUAT
kaben - fia ce n3Baxaa.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT 1
nprcnocobneHnaTa KbM Hero ce
HaropewaBar. /13nonssaiite camo
onpefieneHnTe JPbXKKN 1 KonyeTa.
OcTaBeTe fja ce Ox/1aav Npeau
noyncTeaHe unu npubupatxe.
3axpaHBawWuAT kaben He TpAbGBa Aa BIM3a
B KOHTAKT C ropelLy 4acTv Ha ypefa.

Ho notanaiite ypeaa BbB BoAa wivi Apyra
TEUHOCT.

BHumaHvie: [Mpu NpenbiBaHe Ha YaiiHKa
VMa OMacHOCT OT U3/I13aHe Ha BpALaTa
BOJ}a, KOETO MOXE 1 MPUYVHY OnapBaHe
nnu usrapatel. CnefoBaTesiHO HUKOra

He Mb/iHeTe YallHWKa Ha/i MaKCUManHOTO
0603HaueHve.

Hukora He 13non3Baiite ypeaa c OTBOpeH
Kanak.

He n3nonsBgaiiTte 1 He nocTasAnTe ypeaa
BbPXY ropeLya NnoBbpXHOCT Unu 61130 Ao
V3TOYHVK Ha TOMNHa.

M3non3BaiiTe YaiiHVKa camo 3a 3arpaBaHe
Ha Bogal

YallHMKBT MOXe Aa ce 13non3Ba caMo C
KOMMJIeKTOBaHaTa C Hero CToiKa.

YpeqbT e caMo 3a U3Mon3BaHe B JOMaLIHN
ycnosua.

To3un ypen e npeaHa3HayeH camo 3a
6uToBa ynotpeba. Nponssoantenart

He Moema KakBaTo 1 la € OTFOBOPHOCT

32 BEPOATHO NOBPEX/aHe NPUYNHEHO

OT HEeMpaBWIIHO NN HEMOAXOAALLO
n3nonssaHe.



Varnostni nasveti / Ohutussoovitused

Pred prvo uporabo naprave natan¢no

preberite naslednja navodila.

« Naprave ne smejo uporabljati osebe
(vklju¢no z otroki) zzmanjsanimi
fizi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi, s premalo izkusenj in
znanja, razen Ce jim zanje odgovorna
oseba pokaze, kako napravo varno
uporabljati, in jih pri tem nadzoruje.

« Nadzirajte otroke, da se ne bodo igrali
z aparatom.

« Napravo lahko prikljucite samo
na elektri¢no napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata
podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

- Naprave ne uporabljajte ali prijemajte,
ceje
- poskodovan napajalni kabel,

- poskodovano ohisje.

- Napravo morate povezati v ozemljeno
vti¢nico. Po potrebi lahko uporabite
podaljsek, primeren za tok 10 A.

. Ceje naprava ali elektri¢ni kabel
poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba
zamenjati, da se izognete nevarnosti.

Napravo vedno postavite na ravno in
vodoravno povrsino.

Pred cisc¢enjem in vzdrzevanjem
morate vedno izklopiti napravo ter
iztakniti napajalni kabel iz vti¢nice.
Naprava in dodatki se med uporabo
segrejejo. Dotikajte se le oznacenih
rocajev in gumbov. Pred cis¢enjem
ali shranjevanjem se mora naprava
ohladiti.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z
vro¢imi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali
katero koli drugo tekocino.

Pozor: ¢e je grelnik prevec napolnjen,
obstaja nevarnost, da se s paro, ki
uhaja iz njega, poparite ali opecete.
Zato ga nikoli ne napolnite nad
dovoljeno mejo.

Ne uporabljajte naprave z odprtim
pokrovom.

Naprave ne postavljajte na vro¢o
povrsino ali v blizino vira toplote.
Grelnik uporabljajte samo za
segrevanje vode.

Napravo lahko uporabljate samo s
prilozenim podnozjem.

Naprava je namenjena samo za
uporabo v zaprtih prostorih.

Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo. Proizvajalec ne
sprejema odgovornosti za morebitno
skodo zaradi neustrezne ali nepravilne
uporabe.

Enne sead dset |

lugege jargmised juhised hoolikalt

labi.

« Seeseade ei ole méeldud
kasutamiseks inimestele (sealhulgas
lapsed), kelle fuitsilised, sensoorsed
voi vaimsed véimed on véhenenud
voi kellel puuduvad selleks
kogemused ja teadmised, voi sobib
kasutamiseks ainult juhul, kui nende
ohutuse eest vastutav isik neid valvab
voi juhendab.

« Laste jarele tuleks vaadata, et nad
seadmega ei mangiks.

«  Seadme voite ihendada ainult sellise
toitevérguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud
andmetele!

«  Arge seadet kunagi kasutage ega iiles
tostke, kui - voolujuhe on vigastatud, -
korpus on vigastatud.

« Seadet tohib Gihendada liksnes
maandatud pistikupessa. Vajadusel
voib kasutada 10 A jaoks sobilikku
pikendusjuhet.

« Seadme voi toitejuhtme vigastuse
korral tuleb see ohu valtimiseks
tootjal, tootja volitatud teeninduses

voi samasuguse kvalifikatsiooniga
isikul vélja vahetada.

Asetage seade alati tasasele
horisontaalsele téopinnale.

Enne puhastamist ja hooldust tuleb
seade vélja ltlitada ning voolujuhe
vélja tommata.

Seade ja tarvikud kuumenevad
to6tamise ajal. Kasutage ainult
ettendhtud kdepidemeid ja nuppe.
Enne puhastamist ja hoiustamist laske
seadmel jahtuda.

Toitejuhe ei tohi puutuda kokku
seadme kuumade pindadega.

Arge kastke seadet kunagi vette véi
muudesse vedelikesse.

Tahelepanu: kui kann on Glemaara
taidetud, siis on oht, et keev vesi
voib vilja pritsida ning kérvetada voi
pohjustada poletushaavu. Seeparast
arge taitke kannu kunagi tile
maksimumtahise.

Arge kasutage seadet avatud
kaanega.

Arge kasutage seadet kuumal pinnal
VvOi soojusallika ldhedal.

Kasutage kannu ainult vee
kuumutamiseks.

Seadet tohib kasutada tiksnes
kaasasoleva alusega.

Seade on ette ndhtud lksnes
tubaseks kasutamiseks.

Seade on ette ndhtud tiksnes
koduseks kasutamiseks. Kui seadet
kasutatakse valesti voi mitte
ettendhtud otstarbel, ei vastuta
tootja sellega kaasnevate véimalike
kahjustuste eest.
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés /

Pocetak rada / Pocetak rada

Tnainte de prima utilizare clititi
cu apa interiorul si stergeti partea
exterioara a fierbatorului cu o carpa
umeda.

Mpean nbpBoHayanHa ynorpe6a
u3nnakHeTe BLTPELWHOCTTa Ha KaHaTa

n A NOYUCTETE OTBBH C BJIaXXHa Kbpna.

Pred prvo uporabo izperite
notranjost in obrisite zunanjo
povrsino grelnika vode z vlazno krpo.

Enne esimest kasutamist loputage
kannu seestpoolt; valjastpoolt
puhastage seda niiske lapiga.

Apasati butonul pentru a deschide
capacul, turnati apa in vas. De
asemenea, vasul poate fi umplut prin
orificiul de scurgere, fara a deschide
capacul. Asigurati-va ca nivelul apei
este vizibil in indicatorul pentru
nivelul apei, fara sa depaseasca
marcajul Max.

HatuncHete 6yToHa, 3a fa oTBOpUTE
Kanaka, HaneinTe Bofja B YaliHuKa.
ChLL0 TaKa MOXeETe Aia HambHUTe
KaHaTa npes3 rbpnoTo, 6e3 Aa
oTBapATe Kanaka. [posepeTe fanu
HMBOTO Ha BOAaTa Ce BUXAa B
WHAVKATOpa 3a HNBO Ha BOAaTa, Kato
He HafiBMLIaBa oTMeTKaTa Max.

Pritisnite gumb, da se pokrov odpre.
Napolnite grelnik z vodo. Grelnik vode
lahko napolnite tudi preko dulca,
ne da bi bilo treba odpreti pokrov.
Dodajte toliko vode, da bo gladina
vidna na indikatorju visine vode,
vendar najve¢ do oznake Max.

Kaane jutag ppu ja
kallake vesi n6usse. Kannu saab téita
ka noka kaudu, ilma kaant avamata.
Kontrollige, et vee tase oleks
veetaseme naidikult naha, kuid ei
letaks margist Max.

3. Puneti unitatea de baza pe o
suprafata solida si plata. Introduceti
stecherul in priza. Cablul aflat in exces
poate fiinfasurat in partea inferioara a
bazei aparatului.

w

MocraBeTe ocHOBaTa Ha paBHa

1 TBbP/ia NOBBPXHOCT. BKnloyeTe
wiencena B KOHTaKTa. M3nuwHuat
kaben moxe fia 6bAe HaBUT B AonHaTa
4acT Ha OCHoBaTa.

w

Postavite podnozje na trdno in ravno
povrsino. Vtikac prikljucite v vti¢nico.
Ce je napajalni kabel predolg, ga
lahko zvijete v dno podnozja.

3. Asetage kann alusele kindlal
horisontaalpinnal. Sisestage
toitepistik seinakontakti. Uleliigse
juhtmeosa voib aluse alla kokku
kerida.



Min0,5L

4. Umpleti cu cel putin 0,5 L pentru ca

temperatura indicata de afisaj sa fie
cea corectd.

Temperaturi recomandate:

50-60C pentru mix-uri adresate
bebelusilor

80C pentru ceaiuri delicate (verde/alb)
90C pentru cafea instant sau supa
100C pentru un ceai negru perfect

. Cunete noHe 0,5 n, 33 na ce ysepure,

Ye Temnepatypata Ha aucnnen ce
roKasBa TOYHO.

Mp PBUUTENHN T
50-60C 6ebeLuKu xpaHu
80C 3a HeXHM Yarose (3eneH/65n)
90C 3a pasTBOpUMY KadeTa nnm cynu
100C 3a nepdeKkTeH YepeH Yan

patypu:

. Napolnite vsajz 0,51, s ¢cimer
zagotovite, da se na prikazovalniku
pokaze zanesljiva temperaturna
vrednost.

Priporocene temperature:

50-60C za mesanice za dojencke
80C za prefinjene Caje (zelene/bele)
90C za instant kavo ali juho

100C za odli¢en ¢rni ¢aj

. Naidikul usaldusvaarse

temperatuurindidu tagamiseks tditke
kann vahemalt 0,5 | ulatuses.
Soovitatavad temperatuurid.
50-60 °C beebitoitude puhul

80 °C 6rnamaitseliste teesortide
(roheline/ valge) ja

90 °C lahustuva kohvi vai kiirsuppide
puhul

100 °C tdiusliku musta tee
valmistamiseks

5. Inchideti capacul si asigurati-vé c& se

fixeaza corect. Altfel nu va puteti baza
pe functia de inchidere automata.
Puneti vasul pe baza.

Soneria va emite un sunet si ecranul
va indica, 0"

. 3aTBopeTe Kanaka u nposepere

fanu wpaksa fo6pe. B npotmeeH
cnyyait GyHKLMATa aBTOMATUYHO
W3KN4YBaHe HAMa Aa pa60T|/|
HapexaHo. MocTaBeTe YaHMKa
BbpXY OCHoBaTa. HaTvicHeTe Hagony
npeeBKno4vBaTesnsa 3

3BbHELBT We NPO3BbHU N eKPaHbT
Le nokaxe “0".

. Zaprite pokrov in preverite, ali je

pravilno zaprt. Ce ni zaprt, funkcija za
samodejni izklop ne deluje zanesljivo.
Postavite grelnik na podnozje.
Oglasilo se bo brencalo in zaslon bo
prikazal »0«.

. Sulgege kaas ja kontrollige, et see

sulgub korralikult. Vastasel korral
ei toota valjalilitamise funktsioon
korralikult. Asetage kann alusele.
Summer sumiseb ja naidikul
kuvatakse, 0"

6. Pentru afierbe apa:

1. Apasati butonul de pornire.
Ecranul va indica “0” pana cand
temperatura ajunge la 40 de grade,
dupa care va indica temperatura
curenta. Fierbatorul se va opri
automat cand apa incepe sa fiarba.

. 3apanpeBapuTe BojaTa:

1. HaTvicHeTe GyToHa 3a BKN/W3KA.

Ha ekpaHa Lue ce nossu “0’, pokato
Temnepatypata gocturHe 40 n cnep
TOBa Le Ce NoKaXe HacToALllaTa
TemnepaTypa. YallHMKbT Wwe ce
U3KSI0YM aBTOMATWNYHO, KOraTo BoAaTta
3aBpu.

. Ce zelite zavreti vodo:

1. Pritisnite gumb za vklop.

Zaslon prikaze »0«, dokler temperatura
ne doseze 40 in nato prikaze trenutno
temperaturo. Grelnik se samodejno
izklopi, ko voda zavre.

. Vee keetmiseks tehke jargmist.

1.Vajutage toitenuppu.

Naidikul kuvatakse 0", kuni tempe-
ratuurini 40°, mille jarel kuvatakse
naidikul praegune temperatuur. Kui
vesi ldheb keema, liilitub kann auto-
maatselt vélja.
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés /

Pocetak rada / Pocetak rada

& -

7.

7.
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Pentru a incalzi apa la o anumita
temperatura (fara fierbere):

1. Apasati butonul de selectare

a temperaturii pentru a selecta
temperatura. 2. Dupa aceea, apasati
butonul de pornire.

Atunci cand este atinsa temperatura
selectata, fierbatorul se va opri
automat.

3a pga 3aTonuTe BoAa Ao usbpaHa
patypa (6e3 ga pa):

1. HatncHeTe 6yToHa 3a n36op

Ha TemnepaTypa, 3a ia usbepete

Temnepatypara. 2. Cnep ToBa

HaTucHeTe ByTOHa 3a BKN/U3K.

Korato ns6paHarta Temnepatypa 6bae

AOCTUTHATa, YaNHUKDBT Lije Ce U3Koun

ABTOMATUNYHO.

Ce zelite segreti vodo na izbrano
temperaturo (ne do vrelid¢a):

1. Pritisnite izbirni gumb temperature,
da izberete temperaturo. 2. Nato
pritisnite gumb za vklop.

Ko je izbrana temperatura dosezena,
se grelnik samodejno izkljuci.

. Vee kuumutamiseks soovitud

temperatuurini (mitte keema) tehke
jargmist.

1. Temperatuuri valimiseks vajutage
temperatuurivaliku nuppu. 2. Seejérel
vajutage toitenuppu.

Valitud temperatuurini joudes lulitub
kann automaatselt vilja.

. Pentru a fierbe apa si a 0 mentine

calda la o anumita temperatura:

1. Apasati butonul pentru mentinerea
la cald pentru a selecta temperatura.
2. Dupa aceea, apasati butonul de
pornire.

Aceasta functie se va opri dupa 30 de
minute. Dupa aceea, soneria va emite
un sunet.

. 3a panpeBapuTe Boaa un fa s

noaabpXarte Tonia Ha onpeaeneHa
Temnepatypa:

1. HaTucHeTte 6yToHa 3a noaabpKaHe
Ha TONNUHa, 3a fla n3bepete
Temnepartypara. 2. Cnep ToBa
HaTuCHeTe GyTOHa 3a BK/U3KI.

Ta3v GpyHKUKMA LWe ce n3KNoumn cnep
30 MuHyTY. ToraBa 3BbHeLbT Le
NPO3BBHN.

. Ce zalite zavreti vodo in jo

nato ohraniti toplo na izbrani
temperaturi:

1. Pritisnite gumb za ohranjanje
toplote, da izberete temperaturo. 2.
Nato pritisnite gumb za vklop.

Ta funkcija se bo izklopila po 30

minutah. Nato se bo oglasilo brencalo.

. Keedetud vee soojana hoidmiseks

soovitud temperatuuril tehke
jargmist.

1. Temperatuuri valimiseks vajutage
soojashoidmise nuppu. 2. Seejarel
vajutage toitenuppu.

Funktsioon lilitub valja 30 minuti
parast. Sellest annab marku summer.

. Pentru aincalzi apa la o anumita

temperatura (fara fierbere) si pentruao
mentine calda.

1. Apésati butonul de selectare

a temperaturii pentru a selecta
temperatura. 2. Dupa aceea, apasati
butonul pentru mentinerea la cald. 3.
Dupa aceea, apasati butonul de pornire.
Aceasta functie se va opri dupa 30 de
minute. Dupa aceea, soneria va emite un
sunet.

3a pa saTonnuTe Boaa Ao nsbpaHa
Temnepartypa (6e3 pa 3aBupa) n ga
noaabpxKaTe Tonna:

1. HaTucHete 6yToHa 3a n36op

Ha Temnepartypa, 3a fla n3bepete
Temnepartypara. 2. Cnep ToBa HaTUCHeTe
6yTOHa 3a NofAbPKaHe Ha TomnuHa. 3.
Cnep ToBa HaTuCHeTe ByTOHa 3a BKA/U3KN.
Tasu dyHKUMA LWe ce uskoun cnep 30
MNHYTW. ToraBa 3BbHEUDT LWe NPO3BbHU.

. Ce zelite segreti vodo na izbrano

temperaturo (ne do vreli$¢a) in jo
ohraniti toplo.

1. Pritisnite izbirni gumb temperature, da
izberete temperaturo. 2. Nato pritisnite
gumb za ohranjanje toplote. 3. Nato
pritisnite gumb za vklop.

Ta funkcija se bo izklopila po 30 minutah.
Nato se bo oglasilo brencalo.

. Vee kuumutamiseks soovitud

temperatuurini (mitte keema) ja selle
soojana hoidmiseks tehke jargmist.

1. Temperatuuri valimiseks vajutage
temperatuurivaliku nuppu. 2. Vajutage
soojashoidmise nuppu. 3. Seejarel
vajutage toitenuppu.

Funktsioon lilitub valja 30 minuti parast.
Sellest annab méarku summer.



Curatarea / MoumnctaHe / Cis¢enje /Puhastamine

1.

Deconectati intotdeauna aparatul
de la priza inainte de curatare. Nu
clatiti si nu scufundati niciodata in
apa vasul sau unitatea de baza. Doar
stergeti cu o carpa umeda, fara sa
folositi detergenti abrazivi. Ocazional,
clatiti vasul cu apd curata.

Mpean nouncreaHe BUHarn
W3KJIOYBaliTe ypea OT KOHTaKTa.
Hwikora He nsnnaksanTe v He
roTansAnTe YalH1Ka UM OCHoBaTa
BbB Bofa. [pocTo usbbpluete ¢
BflaXKHa Kbpna, KaTo He n3nonssate
abpasmeHu npenapaty. OT Bpeme Ha
BpeMe n3nnakpanTe yaiiHuKa C yncta
BoAa.

Pred ¢is¢enjem napravo vedno
izkljucite iz napajanja. Grelnika

ali podnoZja nikoli ne splakujte ali
potapljajte v vodo. Obrisite ju z vlazno
krpo in ne uporabljajte jedkih ¢istilnih
sredstev. Grelnik vode obcasno
splaknite s ¢isto vodo.

Enne puhastamist iihendage seade
alati vooluvérgust vilja. Arge
kunagi loputage voi leotage kannu
voi kannu alust vees. Piihkige neid
niiske lapiga, kuid drge kasutage
abrasiivseid pesuaineid. Loputage
kannu aeg-ajalt puhta veega.

N

2. Pentru a curata filtrul din plasa,
apucati de insertia sitei si ridicati-o.
Curétarea plitei electrice - pot sa
apara pete superficiale de rugina pe
plita electricd. indepartati-le cu un
agent de curatare a inoxului.

2. 3apanoumncTuTe MpexecTus
$unTbp, XBaHeTe LiefKaTa n A
n3BafieTe HaBbH.

MouncrBaHe Ha HarpeBaTtesiHaTa
nsoY4a - Mo NOBbLPXHOCTTA Ha
HarpesaTenHaTa nioya mMorar fja ce
NOABAT NMeTHa OT pbXAa. npeMaXHETE
C npenapart 3a NoYncTBaHe Ha
Hepbk/jaema cTomaHa.

g

Ce zelite odistiti filtrirno mrezico,
primite vstavek in ga dvignite.
Cis¢enje grelne plosée - na njeni
povrsini se lahko pojavijo rjasti
madezi. Odstranite jih s Cistilnim
sredstvom za nerjavece jeklo.

Kaitsefiltri puhastamiseks tostke

dravoetav soel vélja.
K Lo di

l puh ine -
kuumutusplaadile véivad tekkida
pindmised roosteplekid. Eemaldage
need roostevaba terase puhastamise

vahendiga.

3.

w

w

Decalcifierea este recomandata cu
regularitate, in functie de duritatea
apei. Umpleti vasul cu apa si cu
agent de decalcifiere, in conformitate
cu instructiunile produsului de
decalcifiere. Nu fierbeti solutia,
deoarece este posibil ca spuma sa se
reverse. Apoi, clatiti bine vasul cu apa
proaspata.

[Aexkanunduumpane ce npenopbysa
PefoBHO, B 3aBUCUMMOCT OT
TBbPAOCTTa Ha BoAaTa. HanbnHete
vaiiHUKa ¢ Bofa 1 Avkanunouyupite
CbIaCHO MHCTPYKLMUTE Ha
13non3gaHva aekanyudukarop. He
KunBanTe pa3TBoOpa, Tbil KAaTO MOXe
na ce pasneHu. Cnej ToBa n3nnakHeTe
YaiiHWMKa C NpAcHa BoAa.

Odstranjevanje vodnega kamna je
priporocljivo izvajati redno, odvisno
od trdote vode. Napolnite grelnik

z vodo in ¢istilnim sredstvom po
navodilih za odstranjevanje vodnega
kamna. Raztopine ne zavrite, saj se
lahko speni. Natotemeljito splaknite
grelnik s svezo vodo..

Katlakivi eemaldamist on soovitatav
teha regulaarselt, soltuvalt vee
karedusest. Téitke kann vee ja
katlakivieemaldajaga vastavalt
katlakivieemaldaja tootejuhistele.
Arge keetke lahust, sest see véib

lle keeda. Seejarel loputage kannu
pohjalikult puhta veega.
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Remedierea defectiunilor / OTcTpaHABaHe Ha Hemn3npaBHOCTK /

Odpravljanje tezav / Veaotsing

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul se inchide inainte de fierbere.

Depunere prea mare de calcar pe plita electrica
afierbatorului.

Executati procedura de decalcifiere.

Aparatul nu se inchide.

Inchideti capacul pana se blocheaza.

Introduceti corect filtrul din plasa.

Aparatul nu poate fi pornit.

Dupa ce a functionat cu putind apa sau deloc,
aparatul nu s-a racit suficient.

Lasati-l sa se raceasca putin timp si incercati
din nou.

Mpo6nem

Bb3moxkHa npuyviHa

PeweHne

ypE,El'bT Ce U3K/YBa nNpean 3aBnpaHe.

ﬂpeKanEHo MHOrO KOT/IeH KaMbK BbpXy
HarpesaTesia Ha KaHaTa.

V3nbnHeTe npouesypata no
feKkanuuouumpane.

Ypean He ce u3Kn4sa.

33TBOP€TE Kanaka, Taka 4e fja WpakHe Ha
MACTO.

lMocTaBeTe NpaBUIHO MpeXecTns GUATHP.

ypE,El'bT He MOXe [ia ce BKNKYN.

Cnep paboTa c MHOro Masnko Bofa unu 6e3 Boaa,
YPEAbT He N3CTUHAN JOCTAaTbUHO.

OcTaBeTe 3a Mafko Aa ce oxaun 1 onuTtanTe
OTHOBO.

Tezava

Morebiten vzrok

Resitev

Naprava se izklopi pred vretjem.

Na grelnem elementu grelnika vode je prevec
vodnega kamna.

Po navodilih odstranite apnencaste obloge.

Naprava se ne izklopi.

Zaprite pokrov, da se zaskoci.

Pravilno vstavite filtrirno mreZico.

Naprave ni mogoce vklopiti.

Po delovanju z malo ali ni¢ vode se naprava se ni
dovolj ohladila.

Pocakajte, da se ohladi, in poskusite znova.

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade liilitub enne vee keema minemist valja.

Kannu kutteelemendil on liiga palju katlakivi.

Eemaldage katlakivi.

Seade ei liilita end valja.

Sulgege kaas nii, et tunnete selle lukustumist.

Asetage kaitsefilter korralikult oma kohale.

Seadet ei saa sisse |ulitada.

Péarast vahese voi hoopis ilma veeta kasutamist
pole seade veel piisavalt jahtunud.

Laske natuke aega jahtuda ja proovige siis
uuesti.




Protectia mediului / V3xBbpnaHe /

Odstranjevanje / Jaatmekaitlusse andmine

Protectia mediului

Materialele de ambalare

Materialele de ambalare sunt ecologice si
pot fi reciclate. Componentele din plastic
sunt identificate prin marcaje, de ex.
>PE<, >PS< etc.

Va rugam sa aruncati materialele de
ambalare in containerul corespunzator de
la centrele locale de reciclare a deseurilor.

Aparatele vechi

Simbolul = de pe produs sau de

pe ambalajul acestuia indica faptul

ca acest produs nu poate fi tratat ca
deseu menajer. In schimb, aparatul
trebuie predat la un centru de colectare
pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va
ca acest produs este eliminat in mod
corespunzator, ajutati la prevenirea

unor potentiale consecinte negative
asupra mediului si sanatatii oamenilor,
consecinte care ar putea fi cauzate de
casarea necorespunzatoare a acestui
produs. Pentru informatii detaliate
referitoare la reciclarea acestui produs,
consultati autoritatile locale, serviciul
dumneavoastra de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati
cumparat produsul.

UsxBbpnaHe

Onakoewv4YHU mamepuanu
OnakoBbYHMTE MaTepuanu He
BpedAT Ha OKOJiHaTa cpefa 1 morat
Aa ce peuymknnpar. Mnactmacosute
KOMMOHEHTY ca 0603HaueHN ¢
MapKMpoBKa, Kato Hanp. >PE<, >PS<
NT. H.

M3xBbpneTe onakoBbYHNTE MaTepuanu
B MNOAXOAALN KOHTeNHEepU 3a GUTOBK
oTnagbun.

Cmap yped

CUMBONBT ‘e BbPXY MPOAYKTA MV
BbPXY HErOBaTa OMaKoBKa yKa3Ba, ue
TO3¥ NPOAYKT He TpAGBa Aa ce TpeTupa
KaTo 6uToBMTE OTNagbUKW. BmecTo
ToBa, TOl TpsAbBa fja 6bfje OTHeceH B
NOAXOAALLMA NYHKT 33 peLMKnupaHe
Ha eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopypaBaHe. Ypes ocnrypsaBaHe

Ha NPaBU/HOTO M3XBbPNAHE Ha

TO3U NPOAYKT BMe floNpuHacATe 3a
npefoTBpatABaHe Ha NOTeHUManHn
HeraTMBHYV NOCNeAnLM 3a OKoNHaTa cpeaa
1 YOBELLKOTO 3[paBe, KOUTO B NPOTUBEH
CJ'Iy‘-IaI?I morart a 6'b}ZLaT npuYnHEHN ot
HEMNPaBUIHOTO U3XBbPAAHE Ha TO3U
NPOAYKT. 3a No-noapo6bHa nHpopmauma
OTHOCHO pelnKINpPaHeTo Ha To3n
NPOAYKT, 06bpHETe Ce KbM MeCTHaTa
rpaacka ynpasa, cyxk6ata no n3sosBaHe
Ha AOMaKUHCKN OTNagbun Uin marasnHa,
OT KOWTO CTe 3aKynunu NpoayKTa.

Odstranjevanje

Ovojnina

Ovojnina je okolju prijazna in je primerna
za recikliranje. Plasti¢ni deli so oznaceni z
oznakami >PE<, >PS< itd.

Ovojnino odvrzite v ustrezen zabojnik na
odlagalis¢u odpadkov.

Stara naprava

Znak ‘= naizdelku ali na njegovi
ovojnini pomeni, da izdelek ni obicajen
gospodinjski odpadek. Oddajte ga

na ustreznem zbiralnem mestu za
recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme. S pravilnim odstranjevanjem
boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje in zdravje,
ki bi jih lahko povzrocilo neprimerno

odstranjevanje tega izdelka. Ve¢
informacij o recikliranju izdelka dobite pri
krajevnih upravnih organih, komunalni
sluzbi ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili.

Jadtmekaitlusse andmine
Pakkematerjal

Pakkematerjalid on keskkonnasébralikud
ja taaskasutatavad. Plastist koostisosad
on margistatud, nt >PE<, >PS< jne.
Palun visake pakkematerjalid kohaliku
jaatmekaitlusettevotte vastavasse
konteinerisse.

Kasutatud seade

Tingméark —= tootel voi pakendil nditab,
et neid ei tohi kdidelda olmejdatmetena.
Selle asemel tuleb toode ringlussevétuks
tle anda vastavale elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumispunktile.
Tagades selle toote dige kaitluse,

aitate ara hoida véimalikke kahjulikke
tagajdrgi keskkonnale ja inimeste
tervisele, mida pohjustaks selle toote vale

jaatmekaitlus. Rohkem teavet kaesoleva
toote taaskaitluse kohta saate kohalikust
omavalitsusest, prigiveofirmast voi
kauplusest, kust toode on ostetud.
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Sastavdalas

. Nonemams filtra sietins

. Snipis

. Korpuss

. Atseviska pamatne un
barosanas vads
Rokturis
Temperaturas izvéles poga

. leslégsanas poga

. Siltuma uzturésanas poga
Skidro kristalu displejs
Vaka atvérsanas poga

oON®>
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Sudedamosios dalys

A. Isimamas filtras su tinkleliu

B. Snapelis

C. Korpusas

D. Atskiras pagrindas ir
maitinimo laidas

E. Rankena
F. Temperatiros nustatymo
mygtukas

G. Maitinimo mygtukas

H. Silumos palaikymo
mygtukas

I. 3D ekranas

J.  Dangtelio atidarymo
mygtukas




Drosibas instrukcijas / Saugos patarimas

Pirms izmantojat ierici pirmo reizi,
uzmanigi izlasiet talak minétos
noradijumus.

. Siierice nav piemérota, lai to
lietotu personas (tostarp bérni) ar
kustibu, manu un garigas attistibas
traucéjumiem vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja vien
tas neuzrauga vai nav apmacijusi
persona, kas atbild par vinu drosibu.

« Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar
ierici.

« lerici drikst pievienot tikai tadam
stravas padeves avotam, kura
spriegums un frekvence atbilst
noradém uz tehnisko datu plaksnites!

« Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet
to rokas, ja — ir bojats barosanas
vads;- ir bojats ierices korpuss.

« lerici drikst pievienot tikai zemétai
kontaktligzdai. Ja nepieciesams, var
izmantot pagarinataju, kas piemérots
10 A lielam stravas stiprumam.

« Jaierice vai barosanas vads ir bojati,
lai izvairitos no riska, tas janomaina
servisa centra vai citai kvalificétai
personai.

Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas
darba virsmas.

Pirms tiriSanas un apkopes ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla.
lerice un tas piederumi darbibas
laika sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tirisanas vai
glabasanas laujiet iericei atdzist.
Nelaujiet barosanas vadam saskarties
ar ierices karstajam dalam.
Nemeérciet ierici Gdent vai citos
skidrumos.

Uzmanibu: ja téjkanna ir parpildita,
verdosais tdens var iz$|akstities;
pastav applaucésanas un apdegumu
risks! Tapéc nekad nepildiet téjkanna
Gdeni pari maksimalajai atzimei.
Nedarbiniet ierici, ja vaks ir atvérts.
Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas
vai siltuma avota tuvuma.
Izmantojiet téjkannu tikai Gdens
uzsildisanai!

Téjkannu drikst izmantot tikai ar
komplekta pievienoto pamatni.

lerici drikst lietot tikai telpas.

lerice ir paredzéta izmantosanai tikai
majas. Razotajs neuznemas atbildibu

par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas izmantosanas dél.

Pries pirma karta naudodami prietaisa
atidziai perskaitykite toliau pateiktas
instrukcijas.

. Sis prietaisas neskirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus), kuriems
badingi sumazéje fiziniai, jutimo arba
protiniai gebéjimai arba kuriems
traksta patirties ar ziniy, nebent juos
prizitréty arba instruktuoty uz tokiy
asmeny sauguma atsakingas asmuo.

«  Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su
prietaisu.

« Prietaisas gali bati prijungtas tik prie
maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje
pateiktas specifikacijas!

« Niekada nenaudokite ar nekelkite
prietaiso, jei pazeistas elektros
maitinimo laidas arba korpusas.

« Prietaisas turi bati jjungtas tik |
izeminta lizda. Jei reikia, galima
naudoti 10 A tinkantj ilginamajj laida.

« Jei prietaisas arba elektros maitinimo
laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés
prieziGros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad buty
iSvengta pavojaus.

Prietaisg visada dékite ant lygaus
pavirsiaus.

Pries prietaisa valant ir atliekant jo
techning priezidrg, jj batina isjungti
ir i§ elektros lizdo istraukti maitinimo
laido kistuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai yra
karsti. Naudokite tik prietaisui skirtas
rankenas ir rankenéles. Prie$ prietaisa
valydami ar palikdami nenaudojama
leiskite jam atvésti.

Maitinimo laidas negali liestis su
jokiomis karstomis prietaiso dalimis.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kokj
kitg skystj.

Démesio: jei virdulys yra perpildytas,
kyla pavojus, kad verdantis vanduo
gali issilieti ir galima nusiplikyti ar
nudegti! Todél niekada nepripildykite

virdulio vir§ maksimalaus lygio zymos.

Niekada nenaudokite prietaiso
atidarytu dangteliu.

Nenaudokite ar nedékite prietaiso
ant karso pavirsiaus ar prie Silumos
saltinio.

Virdulj naudokite tik vandeniui
kaitinti!

Virdulj galima naudoti tik su pateiktu
stovu.

Prietaisas skirtas naudoti tik namuose.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik
buityje. Gamintojas negali prisiimti
jokios atsakomybés uz galima zalg,
patirta dél netinkamo naudojimo.
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Pirms pirmas lietosanas reizes
izskalojiet téjkannas iekspusi un ar
mitru dranu noslaukiet tas arpusi.

Pries$ virdulj naudodami pirma
karta, praskalaukite jo vidy, drégnu
audiniu nusluostykite jo pavirsiy.

2. Nospiediet pogu, lai atvértu vaku,
un ielejiet téjkanna ddeni. Téjkannu
var ari uzpildit caur snipi, neatverot
vaku. Parliecinieties, ka tdens limena
indikatora ir redzams Gdens limenis
un, ka tas neparsniedz atzimi Max
(Maksimali).

2. Norédami atidaryti dangtelj,
paspauskite mygtuka, tada j virdulj
pripilkite vandens. Vandenj j virdulj
taip pat galima pilti pro snapelj,
neatidarant dangtelio. |sitikinkite, kad
vandens lygis matomas vandens lygio
indikatoriuje ir nevirsija maksimalaus
lygio Zzymos.

3. Novietojiet pamatni uz stingras un
lidzenas virsmas. levietojiet barosanas
vada spraudni kontaktligzda. Ja
vads ir parak gars, to var satit zem
pamatnes.

3. Pagrinda padékite ant tvirto ir
lygaus pavirsiaus. Maitinimo kistuka
jjunkite | maitinimo lizda. Nereikalinga
laido dalj galima suvynioti prietaiso
pagrindo apacioje.



Min0,5L

4. Aizpildiet vismaz 0,5 L, lai
nodrosinatu, ka displeja uzradas ista
temperataras pakape.
leteicamas temperaturas:
50-60C zidainu maisijumiem
80C paredzéti smalkam téjam (zala /
balta)
90C 3kistosajai kafijai vai zupai
100C lieliskai melnajai t&jai

4. Pripilkite ne maziau kaip 0,5 I, kad
uztikrintuméte patikima temperattros
rodyma ekrane.
Rel duoj temperatara:

50-60 C kadikiy misinéliams

80 C Svelnioms arbatoms (zaliajai /

baltajai)

90 C tirpiai kavai arba sriubai

100 C gerai juodajai arbatai

5. Aizveriet vaku un parliecinieties,
vai tas tiek fikséts. Pretéja gadijuma
automatiskas izslégsanas funkcija var
nedarboties. Novietojiet téjkannu uz
pamatnes.
Atskanés svilpe un uz ekrana
paradisies “0".

5. Uzdarykite dangtelj ir jsitikinkite,
kad jis tinkamai uzfiksuotas. Jei to
nepadarysite, automatinio i$sijungimo
funkcija tinkamai neveiks. Padékite
virdulj ant pagrindo.

Suveiks zirzeklis ir ekrane bus
rodomas,0”

g
50 60 70 80 90

E\

6. Lai uzvaritu tdeni:
1. Nospiediet ieslégsanas pogu.
Uz ekrana paradisies “0” lidz bridim,
kad temperatara sasniedz 40, tad
tiks uzradita pasreizéja temperatara.
Téjkanna izslégsies automatiski, kad
Gdens varas.

6. Jeigu norite uzvirinti vandenj:
1. Paspauskite maitinimo mygtuka.
Ekrane bus rodomas, 0", kol
temperatara pasieks 40 laipsniy ir tada
bus rodoma esama temperatara. Virdu-
lys automatiskai issijungs, kai vanduo
uzvirs.
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7. Udens uzkarsésanai lidz izvélétai
temperatirai (nevarot):
1. Nospiediet temperaturas izvéles
pogu, lai izvélétos temperataru. 2. Tad
nospiediet ieslégsanas pogu.
Ja izraudzita temperatura ir sasniegta,
téjkanna automatiski izslégsies.

7. Jeigu norite pasildyti vandenj
iki pasirinktos temperatiros (ne
uzvirti):

1. Paspauskite temperatiros
nustatymo mygtuka ir nustatykite
temperatdra. 2. Tada paspauskite
maitinimo mygtuka.

Pasiekus pasirinkta temperatarg,
virdulys automatiskai issijungs.

8. Lai uzvaritu tdeni, tad uzturétu to
siltu izvéléta temperatara:
1. Nospiediet siltuma uzturésanas
pogu, lai izvélétos temperataru. 2.
Nospiediet ieslégsanas pogu.
St funkcija izslégsies péc 30 minatém.
Atskanés svilpe.

8. Jeigu norinti uzvirinti vandenj
ir laikyti jj Silta pasirinktos
temperaturos:

1. Paspauskite Silumos palaikymo

mygtuka ir nustatykite temperatara. 2.
Tada paspauskite maitinimo mygtuka.

Si funkcija i$sijungs po 30 minuéiy.
Tada jsijungs zirzeklis.

9. Udens uzkarsésanai lidz izvélétai

temperatirai (nevarot), saglabajot to
siltu.

1. Nospiediet temperatdras izvéles pogu,
lai izvélétos temperatdru. 2. Péc tam
nospiediet siltuma uzturésanas pogu. 3.
Tad nospiediet ieslégsanas pogu.

Si funkcija izslégsies péc 30 minatém. Tad
atskanés svilpe.

. Jeigu norite pasildyti vandenj iki

pasirinktos temperatiiros (ne uzvirti) ir
laikyti jj silta.

1. Paspauskite temperatiros nustatymo
mygtuka ir nustatykite temperatara. 2.
Tada paspauskite Silumos palaikymo
mygtuka. 3. Paspauskite maitinimo
mygtuka.

Si funkcija issijungs po 30 minuciy. Tada
isijungs zirzeklis.



Tirisana / Valymas

. Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet
ierici no elektrotikla. Nekad
neskalojiet vai neiemérciet téjkannu
vai tas pamatni Gdeni. Notiriet tas ar
mitru dranu; neizmantojiet abrazivu
mazgasanas lidzekli. Laiku pa laikam
izskalojiet téjkannu ar tiru Gdeni.

. Pries valydami visada isjunkite
prietaisa is elektros tinklo.
Virdulio ar jo pagrindo niekada
neskalaukite ar nejmerkite j vanden;.
Tiesiog nusluostykite drégna

3luoste nenaudodami jokiy valymo
priemoniy. Retkardciais isskalaukite
virdulj Svariu vandeniu.

2. Laiiztiritu filtra sietinu, iznemiet

filtra ieliktni.

Uzsildisanas pamatnes tiriSana - uz
uzsildisanas pamatnes virsmas var
paradities nelieli rasas traipi. Notiriet
tos ar tirisanas lidzekli, kas paredzéts
nerGséjosam téraudam.

. Norédami isvalyti filtra su tinkleliu,
ranka paimkite jdéta filtrg ir iStraukite.

Kaitinamosios plokstés valymas:
kaitinamosios plokstés pavirsiuje gali
atsirasti radziy démiy. Pasalinkite jas
neradijan¢iam plienui skirta valymo
medziaga.

. Atkalkosanu ir ieteicams veikt

regulari — atkariba no adens
cietibas. Piepildiet téjkannu ar Gdeni
un atkalkosanas lidzekli atbilstosi

ta lieto3anas instrukcijai. Nevariet
skidumu, jo var rasties putas un
skidums var izplUst no téjkannas. Péc
tamrupigi izskalojiet téjkannu ar tiru
adeni.

. Kalkiy nuosédy salinimo procediira

rekomenduojama atlikti reguliariai,
atsizvelgiant j vandens kietuma.
Pripildykite virdulj vandens ir kalkiy
nuosédy salinimo tirpalo pagal
gaminio kalkiy nuosédy 3alinimo
instrukcijas. Tirpalo neuzvirkite, nes
putos gali issilieti per krastus. Paskui
isskalaukite virdulj Svariu vandeniu.
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Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Pirms varisanas ierice izslédzas.

Uz téjkannas sildelementa ir parak daudz kalka
nosédumu.

Atkalkojiet téjkannu.

lerice neizslédzas.

Aizveriet vaku, lidz tas nofikséjas.

Pareizi ievietojiet filtra sietinu.

lerici nevar ieslégt.

Péc lietosanas ar nelielu Gdens daudzumu, ierice
nav pietiekami atdzisusi.

Laujiet tai atdzist un méginiet vélreiz.

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas i$sijungia neuzvirus vandeniui.

Ant virdulio kaitinamojo elemento pernelyg
daug kalkiy nuosédy.

Atlikite kalkiy nuosédy salinimo procedra.

Prietaisas neidsijungia.

Uzdarykite dangtelj, kol jis uzsifiksuos.

Tinkamai jstatykite akytajj filtra.

Prietaiso nejmanoma jjungti.

Prietaisg panaudojus su nedideliu kiekiu arba
visai be vandens jis dar pakankamai neatvéso.

Trumpam palikite atvésti ir pabandykite
dar karta.




Utilizacija / 18metimas

Utilizacija

lepakojuma materiali

lepakojuma materiali ir videi draudzigi un
var tikt parstradati. Plastmasas sastavdalas
tiek identificétas péc apziméjumiem,
piem., >PE<, >PS< utt.

Ladzu, izmetiet iepakojuma materialus
atbilstosa konteinera apdzivotas vietas
atkritumu likvidésanas vietas.

Veca ierice

Simbols ‘—— uz izstradajuma vai ta
iepakojuma nozimé, ka $is izstradajums
nav sadzives atkritums. Tas janodod
atbilstosa elektrisko un elektronisko
iericu otrreizéjas parstrades savaksanas
vieta. Nepareiza $adu atkritumu
apsaimniekosana var radit kaitéjumu
apkartéjai videi un cilvéku veselibai —
pareizi atbrivojoties no $i izstradajuma,

jas palidzat to novérst. Lai sanemtu
plasaku informaciju par $i izstradajuma
otrreizéjo parstradi, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu, sadzives atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura
iegadajaties o produktu.

ISmetimas

Pakavimo medziagos

Pakavimo medziagos netersia aplinkos,
jas galima perdirbti. Plastikinés dalys
atpazjstamos i$ zenklinimo, pvz., >PE<,
>PS<irkt.

Pakavimo medziagas ismeskite j
atitinkama bendruomenés atlieky
konteiner;.

Senas prietaisas

Ant gaminio arba jo pakuotés esantis

simbolis ‘= rodo, kad sis gaminys
nelaikytinas buitinémis atliekomis. Taigi
ji batina atiduoti j tinkama elektros ir
elektroninés jrangos atlieky surinkimo
punkta perdirbti. Tinkamai utilizuodami
$j gaminj padésite iSvengti neigiamo
poveikio aplinkai ir zmoniy sveikatai,

kurj gali sukelti netinkamas $io gaminio
atlieky tvarkymas. Jei reikia issamesnés
informacijos apie Sio gaminio atlieky
perdirbima, kreipkités j savo miesto
savivaldybe, buitiniy atlieky tvarkymo
tarnybga arba parduotuve, kurioje jsigijote
$j gaminj.
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